Liber Il Regum

11 praeuaricatus eSt autem Moab in Israhel pOStq lij;%moab rebelled against Israel after the death of
mortuus eSt Ahab 12 CeCidItque OhOZiaS per Cance”OS G.aﬁdAhamahfelldownthroughalamcemhlsupper

naculi sui quod habebat in Samaria et aegrotauit MiSitejes s Somiees
nuntios dicens ad eos ite consulite Beelzebub deum Accaron
utrum uiuere queam de infirmitate mea hac3 angelus AU au e s o te Loro ssis o eian e s

tem Domini locutus est ad Heliam Thesbiten surge ascézlzﬁt:t?é‘;??z;3‘552?2:'ni.':.,"::,?;;:.“::b‘uf{ssz23‘

In occursum nuntiorum regis Samariae et dices ad eos num-
guid non est Deus in Israhel ut eatis ad consulendum Beel-
zebub deum Accaroni:4 quam ob rem haec dicit DOMINUS o verore s ssin e Loro, thou shtt s

come down from that bed on which thou art gone up, but

de lectulo super quem ascendisti non descendes sed rrigrte =«
morleris et abilt Helias 15 reuerSique Sunt nuntil a.d OhQS'Andwhenthemessengerslurnedbackuntohlm, he

said unto them, Why are ye now turned back?

Zlam qUi dIXIt eIS quare reuerSi eStIs.6 at I”I responderuntl:GAndtheysalduntchlm‘Therecameamanuptomeet

us, and said unto us, Go, turn again unto the king that sent
1 1 1 1 Vi 1 1 2T d to him, Th th the LORD, Is it not
ei uir occurrit nobis et dixit ad nos ite reuertimini ad regemE . . e mat o snien o
enquire of Baalzebub the god of Ekron? therefore thou

qui misit uos et dicetis ei haec dicit Dominus numquid quiiareeysier e oustaone
non erat Deus in Israhel mittis ut consulatur Beelzebub deus
Accaron idcirco de lectulo super quem ascendisti non de-
scendes sed morte morierigd:7 qui diXit €IS CUIUS TIQUIAE. s e s uro tem, wnat mamer ot man s e

which came up to meet you, and told you these words?

et habitu est uir qui occurrit uobis et locutus est uerba haec
18 at IIIi diXerunt U|r piIOSUS et Zona pe”|Cia aCCInCtIS renjﬂndtheyansweredhlm,Hewasanhairyman,andg\rt

with a girdle of leather about his loins. And he said, It is

bus qui ait Helias Thesbites esi:9 misitque ad eum quin=" "

1:9 Then the king sent unto him a captain of fifty with his

fifty. And he went up to him: and, behold, he sat on the

guagenarium principem et quinquaginta qui erant Sub €@t are e wo im. mouman i Goa

e kilg hath said, Come down.

ascendit ad eum sedentique in uertice montis ait homo Dei
reX praeceplt ut descendaslo respondensque Hellas di)(li]t)And Elijah answered and said to the captain of fifty,

If 1 be a man of God, then let fire come down from heaven,

guinquagenario si homo Dei sum descendat ignis e caeltest e - "
deuoret te et quinquaginta tuos descendit itaque ignis e caelo

et deuorauit eum et quinquaginta qui erant CUM @Q.LIUI s s sone snuro i sotercapon ot
sum misit ad eum principem quinquagenarium alterun et e medonai,
guinquaginta cum eo qui locutus est illi homo Dei haec di-

cit rex festina descendel:12respondens Helias ait Si NOMOu cien et s o v 100«
Dei ego sum descendat ignis e caelo et deuoret te et qumﬁfﬁa s
ginta tuos descendit ergo ignis Dei e caelo et deuorauit illum

et quinquaginta eius 1:13iterum misit principem quinquagtlyg:nngthheeiﬁinr;acg;p.:a;?ﬁ;ﬁmi;hmmﬁ

genarium tertium et quinquaginta qui erant cum €0 qUI CLITTE e v nee.m e e

life of these fifty thy servants, be precious in thy sight.
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uenisset curuauit genua contra Heliam et precatus est eum et
ait homo Dei noli despicere animam meam et animam ser-
1:14Behold,!herecameflredownfromheaven,andburuorum tuorum qUi mecum Sunt].l4ecce descendlt |gniS de

up the two captains of the former fifties with their fifties:

peseetmEnavepecsnvs - caelo et deuorauit duos principes quinquagenarios primos et
guinquagenos qui cum eis erant sed nunc obsecro ut mise-
L5 ana e angel of e LoRD st uro i, ool €ANTS @NIMAE Meael:15locutus est autem angelus Domini

down with him: be not afraid of him. And he arose, and

ad Heliam dicens descende cum eo ne timeas surrexit igitur
1:16 And he said unto him, Thus saith the LORD, Foraset descendlt Cum eO ad regem16 et IOCUtUS eSt ei haec di-

much as thou hast sent messengers to enquire of Baalze-

bub the god of Ekron, is it not b th Gog] 1 1 1ol 1 1

s o enqure s wos? e s saindclt DOMINUS quia misisti nuntios ad consulendum Beelzebub
come down off that bed on which thou art gone up, but

deum Accaron quasi non esset Deus in Israhel a quo possis
interrogare sermonem ideo de lectulo super quem ascendisti
Lsoesamorendone oo 10N descendes sed morte morieris17 mortuus est ergo
st e o e o £ Sermonem Domini guem locutus est Helias et regnauit
loram frater eius pro eo anno secundo loram filii losaphat re-
ﬁgmgﬂeﬁ3:;h;fm@hshﬁ:ig::gx:iﬁ,ngrsgis ludae non enim habebat filiumi:18 reliqua autem uer-

borum Ohoziae quae operatus est nonne haec scripta sunt in
libro sermonum dierum regum Israhel

2:1 And it came to pass, when the LORD would take up 21 factum eSt autem Cum Ieuare ue"et D0m|nus Hellam

Elijah into heaven by a whirlwind, that Elijah went with

per turbinem in caelum ibant Helias et Heliseus de Galga-
zmaem oo e e ol S 2:2 dixitque Helias ad Heliseum sede hic quia Domi-
e oro et sy i S Misit me usque Bethel cui ait Heliseus uiuit Dominus
et uiuit anima tua quia non derelinquam te cumque descen-
2 mane ansornepones v sens ol ISSENE BEthel 2:3 egressi sunt filii prophetarum qui erant
iono e ey iy i 0 Bathe| ad Heliseum et dixerunt ei numquid nosti quia hodie
Dominus tollat dominum tuum a te qui respondit et ego noui
2 e s o v e e o SH1E1€ 2:4 diXit @autem Helias ad Heliseum sede hic quia Do-
pereloro e oyalieniralese myinus misit me in Hiericho et ille ait uiuit Dominus et uiuit
anima tua quia non derelinquam te cumque uenissent Hie-
s smsoneponas e a0 ICNUM - 2:5 @accesserunt filii prophetarum qui erant in Hie-
e e iy e o et oo wivjch o ad Heliseum et dixerunt ei numquid nosti quia hodie
Dominus tollet dominum tuum a te et ait et ego noui silete
26 ana siensa o, Ty 1 ey e, nere 0226 AIXIT @UtEM €1 Helias sede hic quia Dominus misit me

the LORD hath sent me to Jordan. And he said, As the

iy wenian” e iiretee e g o lordanem qui ait uiuit Dominus et uiuit anima tua quia
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non derellnquam te Ierunt Igltur ambo parita? et qUin' 2:7 And fifty men of the sons of the prophets went, and

stood to view afar off: and they two stood by Jordan.

guaginta uiri de filiis prophetarum secuti sunt qui et stete-
runt e contra longe illi autem ambo stabant super lordanem
28 tUIitque Helias pa”ium Suum et inUOIUit |IIUd et perCLLSMdE\ijahmokh\smantle,andwrappedittogelher,

and smote the waters, and they were divided hither and

sit aquas quae diuisae sunt in utramque partem et trafispg o oeendvaond
runt ambo per SiCCum 29 Cumque tranS|Ssent HelIaS dixi?tAndltcametopass.whentheywereguneover‘ that

Elijah said unto Elisha, Ask what | shall do for thee, before

ad Heliseum postula quod uis ut faciam tibi antequam LGl mone *> "™
lar a te dixitque Heliseus obsecro ut fiat duplex spiritus tuus
in me 2:10qui respondit rem difficilem postulasti attamM @R sas, mosns sseaacting revre.

less, if thou see me when | am taken from thee, it shall be

SI uideris me quando to”or a te erit quod petlstl Si aut%lmee:but\fnot‘ltshal\nutbesu.
non U|der|s non erit 211 Cumque pergerent et incedentﬁSditcametopass,astheysll\lwemon,andta\ked,

that, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of

sermocinarentur ecce currus igneus et equi ignei diuiSEREimt: e e e e eb
utrumque et ascendit HeliaS per turbinem In Ca.ellm.z 2:12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my father,

the chariot of Israel, and the horsemen thereof. And he

Heliseus autem uidebat et clamabat pater mi pater mi CUBRLES .oy s o cones
Israhel et auriga eius et non uidit eum amplius adprehen-
ditque ueStImenta Sua et SCidIt I"a. in duaS partes.s et 2:13 He took up also the mantle of Elijah that fell from

him, and went back, and stood by the bank of Jordan;

leuauit pallium Heliae quod ceciderat ei reuersusque stetit
Super rlpam Iordar"S 214 et pa"lo Heliae qUOd CeCideraTAAndhemokthemantleofEIijahthatfeIIfromh\m,

and smote the waters, and said, Where is the LORD God

ei percussit aquas et dixit ubi est Deus Heliae etiam rfiE: e mEemoe "
percussitque aquas et diuisae sunt huc atque illuc et trans-
Iit Hellseus 215 Uidentes autem fll“ prophetarum qU| eramtnd when the sons of the prophets which were to

view at Jericho saw him, they said, The spirit of Elijah

in Hiericho de contra dixerunt requieuit spiritus Heliae Slfaai monmenn ™ ™"
per Heliseum et uenientes in occursum eius adorauerunt eum
proni in terram 2:16 dixeruntque illi ecce CUumM SEruiS tULS s ey s uno in, sero now e be i

thy servants fifty strong men; let them go, we pray thee,

1 1 v 1 1 1 K th ter: lest dventure the Spirit of th

sunt quinquaginta uiri fortes qul possint ire et quaerere I i i o o some o
tain, or into some valley. And he said, Ye shall not send.

minum tuum ne forte tulerit eum spiritus Domini et proie-
cerit in uno montium aut in una uallium qui ait nolite mit-
tere 2:17 coegeruntque eum donec adquiesceret et diCeKLe: ne uges i ne ves asranea ne

said, Send. They sent therefore fifty men; and they sought

mittite et miserunt quinquaginta uiros qui cum quaesisseft™ "
trlbus dlebus non inuenerunal8 et reuerS| Sunt ad eurnBAndwhentheycameagalntomm,(forhetamedat

Jericho,) he said unto them, Did | not say unto you, Go

at ille habitabat in Hiericho dixitque eis numquid non diXi
uObIS nO“te ire 219 d|Xerunt quoque Uiri C|Uitat|s ad HeIiZ:'lQAndthemenof!hecitysaiduntoElisha,Behold,l

pray thee, the situation of this city is pleasant, as my lord

seum ecce habitatio ciuitatis huius optima est Sicut tu fpg@ e s mreamndare
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domine perspicis sed aquae pessimae sunt et terra sterilis
2:20 And he said, Bring me a new cruse, and putsa220 at i”e ait adferte mlhi uaS nouum et mlttlte In I”ud Sal

therein. And they brought it to him.

221 e v o s e (UL CUM @DEUlISSEN 2:21 €gressus ad fontem aquarum misit
e e e e e sl vote on vy am) sal et ait haec dicit Dominus sanaui aquas has et non
222 somenas v reass s o €11 UIEFA 1N €IS MOrs neque sterilitas:22 sanatae sunt ergo
B aquae usque ad diem hanc iuxta uerbum Helisei quod locu-
22 mareven p o veree s s o fUS €S 2:23@5CeNdit autem inde Bethel cumque ascenderet
as°per uiam pueri parui egressi sunt de ciuitate et inludebant ei
zzamare umesnes sooeson v wacosliCENTES @SCENde calue ascende catie4 qui cum se res-
3???2%’533?5?9Ws‘“"a””";e‘°’e‘7a°”adm‘3°°°r“”£pexisset uidit eos et maledixit eis in nomine Domini egressi-
gue sunt duo ursi de saltu et lacerauerunt ex eis quadraginta
225 Andhe went rom mence omaum came, s ] UOS PUEFOS 2:25 a@biit autem inde in montem Carmeli et

| inde reuersus est Samariam

3:1 Now Jehoram the son of Ahab began to reign over 31 Ioram uero f|I|US Ahab regnault Super Israhel in Sa-

Israel in Samaria the eighteenth year of Jehoshaphat king

maria anno octauodecimo losaphat regis ludae regnauitque
32 nnanewaugeeinne samotne Loro IO A €CIM @NNIS 3:2 €t fecit malum coram Domino sed non

like his father, and like his mother: for he put away the

sicut pater suus et mater tulit enim statuas Baal quas fecerat
3:3Neverthelesshecleavedun!othesinsafJerobuamtpater e|US 33 uerumtamen In peccatls H|er0boam fIIIi Na-

son of Nebat, which made Israel to sin; he departed not

pbath qui peccare fecit Israhel adhesit nec recessit ab3is

3:4 And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and ret
dered unto the king of Israel an hundred thousand lambs,

amannseamousanarans. winvevo. QIO Mesa rex Moab nutriebat pecora multa et soluebat regi
Israhel centum milia agnorum et centum milia arietum cum
s o e nwes s vavewbl €] €7TOUS SUIS 3:5 cumgue mortuus fuisset Ahab praeuari-
:zed::dk;.engz:hﬁ?z:n;ml?;::;meancatus est foedus quod habebat cum rege Israiielegres-
S sus estigitur rex loram in die illa de Samaria et recensuit uni-
s7avarevenans s s e bl €FSUM ISF@NE! 3:7 misitque ad losaphat regem luda dicens
rex Moab recessit a me ueni mecum contra Moab ad proe-
B lium qui respondit ascendam qui meus est tuus est populus
55 e s v v e o e e NEUS POPUIUS tUUS €qUi Mei equi tud:8 dixitque per quam
ST Uiam ascendemus at lle respondit per desertum ldumeae
5550 ne s orsmaiven. s ek i 039 PEITEXETUNE igitur rex Israhel et rex luda et rex Edom
fo ooy s ek v s it circUMierUNt per uiam septem dierum nec erat aqua ex-
su0amanekngorisaesaia s nareorora© N CITUT €1 TUMENTIS qUae sequebantur easLo dixitque rex

called these three kings together, to deliver them into the

Israhel eheu eheu eheu congregauit nos Dominus tres reges
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ut traderet In manu Moab 311 et alt Iosaphat estne hIC prQﬂ But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of

pheta Domini ut deprecemur Dominum per eum et respofpﬁmt’.";5;2}22‘2?;2:%?3:;2??;3:?;a“sgaé‘i*

unus de seruis regis Israhel est hic Heliseus filius Saphat qui
fundebat aquam Super manus Hell%lz et ait Iosaphat eSIIZAndJehoshaphalsald,Thewordof!heLORDiswith

him. So the king of Israel and Jehoshaphat and the king of

apud eum sermo Domini descenditque ad eum rex Israli&let "
Iosaphat et reX Ed0m313 dIXIt autem Hellseus a.d regemAndEhshasamumotheklngoflsrael,Whathave

| to do with thee? get thee to the prophets of thy father,

1 1 H H 1 H 3d h f th her. And the ki f |

Israhel quid mihi et tibi est uade ad prophetas patris tUl: B i e ors wn caies e mree
kings together, to deliver them into the hand of Moab.

matris tuae et ait illi rex Israhel quare congregauit Dominus
treS reges hOS ut traderet eOS In manu Moab.4 diXit aU‘ 3:14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, before

whom | stand, surely, were it not that | regard the presence

tem Heliseus uiuit Dominus exercituum in CUiUS CONSPEETEE et o retiockionae
sto quod si non uultum losaphat regis ludae erubescerem ne
adtendlssem ql.“dem te neC respeX|Ssan5 nunC autem:ﬁBulnuwbungmeammslrel. And it came to pass,

when the minstrel played, that the hand of the LORD came

adducite mihi psalten cumque caneret psaltes facta est super
eum manus Dominl et ait316 haeC dICIt D0m|nus facite:lﬁAndhesaid,ThussaithlheLORD,Maketh\svalley

full of ditches.

alueum torrentis hUiUS fossas et fOSS&? haeC enlm di-3:17FarthussalththeLORD,YeshaIInotseewind,nel-

ther shall ye see rain; yet that valley shall be filled with

cit Dominus non uidebitis uentum neque pluuiam et aluglig. e ™ ¢ vonve m o ce =
iste replebitur aquis et bibetis uos et familiae uestrae et iu-
menta uestra 3:18 parumque hoc est in conspectu DOMik e susignsinginte sanorne Loro:

he will deliver the Moabites also into your hand.

|nSU per tradet etlam Moab In manu uestmlg et percu-3:19 And ye shall smite every fenced city, and every

choice city, and shall fell every good tree, and stop all

tietis omnem ciuitatem munitam et omnem urbem electéfyye: = m e o o cun
et uniuersum lignum fructiferum succidetis cunctosque fon-

tes aquarum obturabitis et omnem agrum egregium operietis

lapidibus 3:20 factum est igitur mane quando SAaCKIfICIUR s i« care o pass n e moring,when e mea

offering was offered, that, behold, there came water by the

offerri solet et ecce aquae ueniebant per uiam Edom et pajyz e et
Ieta eSt terra aqL“s 321 un'uerSi autem Moabltae audienteSndwhena\ltheMoabilesheardthatthekingswere

come up to fight against them, they gathered all that were

guod ascendissent reges ut pugnarent aduersum eos CGFpgz: = mscotmnerone:
cauerunt omnes qui accincti erant balteo desuper et steterunt
In termlnls 322 prlmoque mane Surgentes et Orto iam SQJ&lheymseupearlymthemorning, and the sun

shone upon the water, and the Moabites saw the water on

ex aduerso aquarum uiderunt Moabitae contra aquas rufgras==="
quaSI Sangl."nem 323 dixeruntque Sangl."s eSt gladli pu 3"And they said, This is blood: the kings are surely

slain, and they have smitten one another: now therefore,

nauerunt reges contra se et caesi sunt mutuo nunc perge°ad"
praedam Moab 324 perrexeruntque In Castra ISraheI pOEEQndwhen they came to the camp of Israel, the Is-

raelites rose up and smote the Moabites, so that they fled

consurgens Israhel percussit Moab at illi fugerunt corantgis: s, = oo nevestes
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525 eyt s e i s on e ool lENEFUNT IGIEUN QUI UiCETaNt et percusserunt Moaes et
thunates destruxerunt et omnem agrum optimum mittentes
R singuli lapides repleuerunt et uniuersos fontes aquarum ob-
turauerunt et omnia ligna fructifera succiderunt ita ut muri
tantum fictiles remanerent et circumdata est ciuitas a fundi-
26 mawnen e s son v e e @IS € MAGNA €X parte percussa26quod cum uidisset
e i oo o v ity \oab praeualuisse scilicet hostes tulit secum septingen-
tos uiros educentes gladium ut inrumperet ad regem Edom et
527 e e okt o s s cn1ON POtUTUNE 3:27@rTIPIENSQue filium suum primogenitum
qu regnaturus erat pro eo obtulit holocaustum super murum
et facta estindignatio magna in Israhel statimque recesserunt
ab eo et reuersi sunt in terram suam

4:1 Now there cried a certain woman of the wives of the 41 muller autem quaedam de uXoribuS prophetarum Cla-

e ooy 10, Ty et - - -
T oo e e e merdnabat ad Heliseum dicens seruus tuus uir meus mortuus est
my two sons to be bondmen. . . R . .
et tu nosti quia seruus tuus fuit timens Dominum et ecce
creditor uenit ut tollat duos filios meos ad seruiendum sibi

4:2AndElishasaidumoher,WhatshallldofortheeA:z CU| d|X|t Hellseus qL”d U|S ut faC|am tibl diC mlhl quld

tell me, what hast thou in the house? And she said, Thine

ety mman e e iapyes in domo tua at illa respondit non habeo ancilla tua
smennesa o rownes essasasoa@UICQUAM 1N dOMO mMea nisi parum olei quo ungueas
T i ait uade pete mutuo ab omnibus uicinis tuis uasa uacua
s an wnen ow ancome o s sn e o 10N PAUCA 4:4 €1 INgredere et claude ostium cum intrinse-

upon thee and upon thy sons, and shalt pour out into all

posessenminsesenenes it oys fueris tu et filii tui et mitte inde in omnia uasa haec et
4:SSoshewentfr0mh|m‘andshutthedcorupunherargum plena fuerint tOHeS 45 iult Itaque muller et CIUS|t OS-

upon her sons, who brought the vessels to her; and she

tium super se et super filios suos illi offerebant uasa et illa
4:6Andi!came!opass,whenthevesse\swerefull,!hjtnfundebat 46 Cumque plena flﬂssent uasa d|X|t ad flllum

she said unto her son, Bring me yet a vessel. And he said

wonen e nozvesselmore avectsmt g UM adfer mihi adhuc uas et ille respondit non habeo ste-
4:7ThenshecameandtoldthemanofGod.Andhesaltitque Oleum 47 uenit autem I”a et |nd|Cant hominl Dei

Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou and thy

et ille uade inquit uende oleum et redde creditori tuo tu au-
4:8 And it fell on a day, thatEIishapassedtoshunerrtem et fllii tUi U|Uite de rellquo 48 facta eSt autem quae-

where was a great woman; and she constrained him to eat

e vy am dies et transiebat Heliseus per Sunam erat autem ibi
mulier magna quae tenuit eum ut comederet panem cum-
que frequenter inde transiret deuertebat ad eam ut comede-

0 ana she s uno ner usnane, cenas o1 ool €1 PANEM 4:9 quae dixit ad uirum suum animaduerto quod

ceive that this is an holy man of God, which passeth by us
continually.
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Uir Dei Sanctus eSt iSte qUi transit per nOS frequenm[o 4:10 Let us make a little chamber, | pray thee, on the wall;

and let us set for him there a bed, and a table, and a stool,

faciamus ergo cenaculum paruum et ponamus ei in eomEEr m = e e e e
tulum et mensam et sellam et candelabrum ut cum uenerit
ad nOS maneat Ibl 411facta eSt Igltur dIeS quaedam et uelnd it fell on a day, that he came thither, and he

turned into the chamber, and lay there.

niens deuertlt in CenaCU|um et reqUieL“t im12d|X|tque ad 4:12 And he said to Gehazi his servant, Call this Shunam-

mite. And when he had called her, she stood before him.

Giezi puerum suum uoca Sunamitin istam qui cum uocasset
eam et IIIa Stetlsset Coram emlS diXit a.d puerum quuerelii And he said unto him, Say now unto her, Behold,

thou hast been careful for us with all this care; what is to

1 1 H H 1 1 H 3 hee? I hou b ken fi he king,

ad eam ecce sedule in omnibus ministrasti NODIS QUICK L& o e o wo are savercs. o
among mine own people.

ut faciam tibi numquid habes negotium et uis ut loquar re-
gi siue principi militiae quae respondit in medio populi mei
habito 4:14et ait quid ergo uult ut faciam ei diXitque GI€zZi aane s whatten s o be done o ner> ans

Gehazi answered, Verily she hath no child, and her hus-

ne quaeras filium enim non habet et uir eius senex edi 7. "

4:15 And he said, Call her. And when he had called her,
she stood in the door.

praecepit itaque ut uocaret eam quae cum uocata fuisset et
Stetlsset ad OStIum416 diXit ad eam in tempore IStO et inGAndhesald,Abou!!hisseas(mpurdinglu:hetime

of life, thou shalt embrace a son. And she said, Nay, my

hac eadem hora si uita comes fuerit habebis in utero filitifyye oo dorete ot handmaic
at illa respondit noli quaeso domine mi uir Dei noli men-
tlrl ancl”ae tuae 417 et Conceplt muller et pepe”t fllium iE]l?Andthewoman conceived, and bare a son at that

season that Elisha had said unto her, according to the time

tempore et in hora eadem quam dixerat Heliseuss cre- o,

4:18 And when the child was grown, it fell on a day, that

he went out to his father to the reapers.

uit autem puer et cum esset quaedam dies et egressus Isset
ad patrem suum ad messores19ait patri SUO CapPUL M EUIMs aane sisuro s e, uy heat my heact. v

he said to a lad, Carry him to his mother.

caput meum at ille dixit puero tolle et duc eum ad matrem
Suam 420 qU| Cum tulisset et addUX|Sset eum ad matre&mw\enhehadtakenhim,andbroughlhim!ohis

mother, he sat on her knees till noon, and then died.

suam posuit eum illa super genua sua usque ad meridiem et
mortuus est 4:21 ascendit autem et conlocauit UM SUREN: ae e, snaratim ontre e of e man

of God, and shut the door upon him, and went out.

IeCtqum h0m|nis Del et CIUS|t Ostlum et egres%zz Uoca' 4:22 And she called unto her husband, and said, Send me,

| pray thee, one of the young men, and one of the asses,

uit uirum suum et ait mitte mecum obsecro unum de puerig e oo saconezan
aSinam ut eXCurram usque ad h0m|nem Del et reuemm 4:23 And he said, Wherefore wilt thou go to him to day?

itis neither new moon, nor sabbath. And she said, It shall

qui ait illi quam ob causam uadis ad eum hodie non suntka-

lendae neque sabbatum quae respondit UalB4 StrauitgUe s e s s m s e s o rer v
asinam et praecepit puero mina et propera ne mihi moram
facias in eundo et hoc age quod praecipio tibi25profecta 250 sh e cae it man o o

est igitur et uenit ad uirum Dei in montem Carmeli CUMQUIE .S e " e e
uidisset eam uir Dei de contra ait ad Giezi puerum suum ecce
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4:26Runnuw,Ipraythee,lomeether,andsayuntohesunamitis i"a 426 uade ergo In OCCurSum e|US et diC el re-

Is it well with thee? is it well with thy husband? is it well

ctene agitur circa te et circa uirum tuum et circa filium tuum
4:27 And when she came lu!hemanofGodtothehl\quae respondlt reCte427 Cumque uenisset a.d Uirum Dei in

"monte adprehendit pedes eius et accessit Giezi ut amoueret
B eam et ait homo Dei dimitte illam anima enim eius in amari-

s e e s o1 e s o0 LUCHINE €St €8 DOMINUS celauit me et non indicauit miki28
S qguae dixit illi numquid petiui filium a domino meo numquid
s20men e saia 0 cene, cirsupy ons 010N AIXI DI NE INludas me 4:29et ille ait ad Giezi accinge

e ate ot i o s v e "flUMbOS tuos et tolle baculum meum in manu tua et uade si
occurrerit tibi homo non salutes eum et si salutauerit te qui-
spiam non respondeas illi et pones baculum meum super fa-

s0ana e maerotne issais s ne oo CIE T PUENT - 4:30pOrro mater pueri ait uiuit Dominus et uiuit

and as thy soul liveth, | will not leave thee. And he arose,

anima tua non dimittam te surrexit ergo et secutus est eam
4:31AndGehazipassedonbeforethem,andlaidthestA':Sl G|eZ| autem praecesserat eOS et posuerat baCUIum SU'

upon the face of the child; but there was neither voice, nor

g e "9 per faciem pueri et non erat UOX neque sensus reuersusque
est in occursum eius et nuntiauit ei dicens non surrexit puer
432 and when lsha s come o e nase, venaéh: 32 INQPrESSUS €St ergo Heliseus domum et ecce puer mor-

the child was dead, and laid upon his bed.

4:33 He went in therefore, andshuttheduoruponthequS iacebat In IeCtU|O elus433 Ingressusque C|USit OStium

twain, and prayed unto the LORD.

4:34Andhewemup,andIayuponlhechild,andputhisuper Se et puerum et OraL”t ad D0m|num34 et ascendlt

s e et i el gt incubuit super puerum posuitque 0s suum super os eius
et oculos suos super oculos eius et manus suas super manus
eius et incuruauit se super eum et calefacta est caro pueri

4:35 Then he returned, and walked |ntheh0usetoa14:35 at I”e reuerSUS deambulauit In domo Semel hUC et |||UC

fro; and went up, and stretched himself upon him: and the

asmesedseenines sarecndreneansept ggcendit et incubuit super eum et oscitauit puer septies
4:36 And he called Gehazi, and said, CallthisShunanaperuitque OCUIOS 436 et i”e uocault GieZ| et diXit el uoca

mite. So he called her. And when she was come in unto

Sunamitin hanc quae uocata ingressa est ad eum qui ait tolle
4:37Thenshewent|n‘andfellath|sfeet‘andbuwedhefilium tuum 437 uenit I”a et CorrUit a.d pedeS e|US et adora-

self to the ground, and took up her son, and went out.

4:38 And Elisha came again to Gilgal: and lherewasuit Super terram tUIitque fillum Suum et egressa %38 et

e e o ol aliseus reuersus est in Galgala erat autem fames in terra et
filii prophetarum habitabant coram eo dixitque uni de pue-
ris suis pone ollam grandem et coque pulmentum filiis pro-

39 ane went oo e s o gauner s snfO1ETATUM - 4:39 €t egressus est unus in agrum ut colligeret

found a wild vine, and gathered thereof wild gourds his

e mennenna o e arpas agrestes inuenitque quasi uitem siluestrem et colle-
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git ex ea colocyntidas agri et impleuit pallium suum et re-

uersus concidit in ollam pulmenti nesciebat enim quid esset

4:40infuderunt ergo sociis ut comederent cUMQue gUStASS@M Lo orve neroca macane
de coctione exclamauerunt dicentes mors in olla uir Del g
non potuerunt comederes:41at ille adferte inquit farinamusum s e nes e s mone
et misit in ollam et ait infunde turbae et comedat et non fg === "
amplius quicquam amaritudinis in olla4:42 uir autem QUi s« s s cne « non ron st o
dam uenit de Balsalisa deferens uiro Dei panes primitiafiuf
et uiginti panes hordiacios et frumentum nouum in pera sua

at ille dixit da populo ut comedat4:43responditque ei M. sseorsis wna swous s ms o
nister eius quantum est hoc ut adponam coram centum L 49 070 o e nd
rursum ille da ait populo ut comedat haec enim dicit Domi-

nus comedent et supererié:44 posuit itaque COram €IS QUL so re s eiore trem, an hey i e, an et

comederunt et superfuit iuxta uerbum Domini | |

5:1 Naaman princeps militiae regis Syriae erat Uir Magmeman, cspan ot ne ostot neingor s,

was a great man with his master, and honouralgeabse

nus apud dominum suum et honoratus per illum enim dBit:s i so ™
Dominus salutem Syriae erat autem uir fortis et diues sed
|eprOSUS 52 porro de Sy”a egreSS| fuerant |atrunCUI| et GarﬁtheSyrianshadgoneoutbycompames, and had

brought away captive out of the land of Israel a little maid;

ptiuam duxerant de terra Israhel puellam paruulam quae“grat ="
In Obsequlo uXOriS Naaman53 quae ait ad d0m|nam Suammshesam unto her mistress, Would God my lord

were with the prophet that is in Samaria! for he would

utinam fuisset dominus meus ad prophetam qui est in Sarg-""">
ria profecto curasset eum a lepra quam hal®et iNQreSSUS. a o wentin, s oo, saing, thus ang

thus said the maid that is of the land of Israel.

est itague Naaman ad dominum suum et nuntiauit ei dicens
SIC et SIC |Ocuta eSt pue”a de terra ISrahGIS dIXItque ei 5:5 And the king of Syria said, Go to, go, and | will send

a letter unto the king of Israel. And he departed, and took

rex Syriae uade et mittam litteras ad regem Israhel qui G, s s = e
profectus esset et tulisset secum decem talenta argenti et sex

milia aureos et decem mutatoria uestimentorusts detUlit: s r o e eer o ne g o s o
litteras ad regem Israhel in haec uerba cum acceperis B s m o o
tulam hanc scito quod miserim ad te Naaman seruum meum

ut cures eum a lepra sua:7 cumque legisset rex ISran@h: e osmss e e or et ca
litteras scidit uestimenta sua et ait numquid Deus sum utﬂc

cidere possim et uiuificare quia iste misit ad me ut curem
hominem a lepra sua animaduertite et uidete quod occasio-
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5:8Anditwasso,whenEI\shathemanofGodhadhearnes quaerat aduersum me8 qUOd Cum audlsset Hellseus

Lh.?ngzen':?gw}f&z?;‘;?:22‘h‘:ﬁ“k;i"vsﬁ“hyaf':’ht?:?;1‘Jir Dei scidisse uidelicet regem Israhel uestimenta sua misit
ad eum dicens quare scidisti uestimenta tua ueniat ad me et
5:930Naamancamewithh\shorsesandwi!hhlschari()SCia,t esse prophetam in ISrahag uenit ergo Naaman Cum

and stood at the door of the house of Elisha.

5:10 And Elisha sent a messenger unto him, saylng,CequiS et Currlbus et Stetlt ad OStlum domuS Helisen.o ml-

and wash in Jordan seven times, and thy flesh shall come

sitque ad eum Heliseus nuntium dicens uade et lauare septies
in lordane et recipiet sanitatem caro tua atque mundaberis
5:11 But Naaman was wroth, and went away, and sai5:11 iratus Naaman recedebat d|CenS putabam qUOd egrede-

e e e 0 S tetur ad me et stans inuocaret nomen Domini Dei sui et tan-
5:12 Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, bege ret m an u Su a |OCU m |ep rae et Cu raret maz n u m q u Id

ter than all the waters of Israel? may | not wash in them,

ovecean soreumesmanenmynaeee - o meliores sunt Abana et Pharphar fluuii Damasci omni-
bus aquis Israhel ut lauer in eis et munder cum ergo uertis-
5:13Andhlsservantscamenear,andspakeuntohlm‘aset Se et abiret indignan8513 accesserunt ad eum SerL” SUi

i et s e dere ¢ how et vt |ocUti sunt ei pater si rem grandem dixisset tibi propheta
certe facere debueras quanto magis quia nunc dixit tibi la-
5:14Thenwenthedown‘anddlppedhlmselfseventlmMare et mundaberi8514 descendit et |ant In Iordane Sep-

in Jordan, according to the saying of the man of God: and

pe e emessantieunonetesholaliiecid npiag Xt sermonem uirl Dei et restituta est caro eius sicut
5:15 And he returned to the man of God, heandallhwcaro pue” paruuli et mundatus e$15 reuersusque ad U|'

company, and came, and stood before him: and he said, . . . . R

minisea rou o 1oy e e aneend UM DI CUM UNiU€rso comitatu suo uenit et stetit coram eo
et ait uere scio quod non sit Deus in uniuersa terra nisi tan-
tum in Israhel obsecro itaque ut accipias benedictionem a

5:16 But he said, As the LORD liveth, beforewhumlseruo tuo 516 at i”e respondlt U|U|t D0m|nus ante quem

stand, | will receivenone. And he urged him to take it;

sto quia non accipiam cumqgue uim faceret penitus non ad-
5:17AndNaamansald.ShaIItherenloen‘\praythequieuit 517 d|X|tque Naaman ut U|S Sed Obsecro Concede

be given to thy servant two mules’ burden of earth? for

e e ™ mM1Nil seruo tuo ut tollam onus duorum burdonum de terra
non enim faciet ultra seruus tuus holocaustum aut uictimam
5:18InthlsthlngtheLORDpardonthyservant.thatwherdiiS allenls niSI Domino 518 hOC autem SOlum eSt de quo

Zdeprecerls Dominum pro seruo tuo quando ingreditur domi-

ST us meus templum Remmon ut adoret et illo innitente super
manum meam si adorauero in templo Remmon adorante me
in eodem loco ut ignoscat mihi Dominus seruo tuo pro hac

5110 e saidumo i, G pesce. sone sl € 5:19 QUI AiXit €1 Uade in pace abiit ergo ab eo electo ter-

from him a little way.

5:20 But Gehazi, !heservantofEIishathemanofGocrae tempore 520 diXitque G|eZi puer Uin Del peperCit dO‘

said, Behold, my master hath spared Naaman this Syrian,
in not receiving at his hands that which hebght: but, as

the LORD liveth, | will run after him, and take somewhat
of him.
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minus meus Naaman Syro isti ut non acciperet ab eo quae
adtulit uiuit Dominus quia curram post eum et accipiam ab
eo a.“qUid 521 et Secutus eSt G|eZ| pOSt tergum NaamaSEIBehazifollowedafterNaaman. And when Naa-

man saw him running after him, he lighted down from the

guem cum uidisset ille currentem ad se desiliuit de currgrifyrm ===
occursum eius et ait rectene sunt omni22 et ille ait reCte sz s e s aiis ety maser e sent e,

saying, Behold, even now there be come to me from mount
1 el 1 E f th f th hets:
dominus meus misit me dicens modo uenerunt ad me i e S s famse o
garments.

adulescentes de monte Ephraim ex filiis prophetarum da eis
talentum argentl et uestes mutatorlas dupllceﬂ?) diXit- 5:23 And Naaman said, Be content, take two talents. And

que Naaman melius est ut accipias duo talenta et coegiti BT sems,dad e
ligauitque duo talenta argenti in duobus saccis et duplicia
uestimenta et inposuit duobus pueris suis qui et portauerunt

coram eo 5:24 cumque uenisset iam uesperi tulit de MaR ke e came o e e, ne ook trem o

their hand, and bestowed them in the house: and he let the

eorum et reposuit in domo dimisitque uiros et abierugis e e erre

5:25 But he went in, and stood before his master. And

a said unto him, Whence comest thou, Gehazi? And

ipse autem ingressus stetit coram domino suo et dixit HEw i
liseus unde uenis Giezi qui respondit non iuit seruus tuus
guoguam 5:26at ille nonne ait cor meum in praesenti €Fakne ssumonm wen rotmine neain e,

quando reuersus est homo de curru Suo in 0CCUrsumM tui BIIEES 5m. o5 i s

menservants, and maidservants?

igitur accepisti argentum et accepisti uestes ut emas oliueta
et L”neta et OueS et boues et Seruos et anCIIM Sed et5:27The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto

thee, and unto thy seed for ever. And he went out from his

lepra Naaman adherebit tibi et semini tuo in sempiternurfret ===
egressus est ab eo leprosus quasi nix

61 d|Xerunt autem fil“ prophetarum a.d Hellseum ecce GllQﬂthesonsoftheprophetssalduntoEllsha,Behuld

now, the place where we dwell with thee is too strait for

cus in quo habitamus coram te angustus est nobisea- *

6:2 Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take thence
every man a beam, and let us make us a place there, where

mus usque ad lordanem et tollant singuli de silua materag: s msies. cose.
singulas ut aedificemus nobis ibi locum ad habitandum qui
diXit Ite 63 et ait unuS eX i”IS uenl ergo et tu Cum Serl.“S tw&cnesald‘ Be content, | pray thee, and go with thy

servants. And he answered, | will go.

respondit ego ueniameé:4 et abiit cum eis cuMQuUe UENISSEIM e enuin e anuen ey came o o,

they cut down wood.

ad Iordanem Caedebant ||gn@5 aCCIdIt autem ut Cum unUSButasanewasfe\lingabeam, the axe head fell into

the water: and he cried, and said, Alas, master! for it was

materiem succidisset caderet ferrum securis in aguam excta-

mauitque ille et ait eheu eheu eheu domine mi et hoc ipsum

mutuo acceperame:6 dixit autem homo Dei ubi cecidit at i ne man o oo saio. where e i ana ne
shewed him the place. And he cut down a stick, and cast

ille monstrauit ei locum praecidit ergo lignum et misit fl="=e s
|UC nataU|tque ferrum 67 et alt tO”e qUi extendit manummereforesa\dhe.Takeltuplothee. And he put out

his hand, and took it.
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6:8ThenthekingufSyriawarredagainstlsrael,andluoet tUIit ilIUd 68 reX autem Syriae pugnabat Contra Israhel

counsel with his servants, saying, In such and such a place

consiliumque iniit cum seruis suis dicens in loco illo et illo
6:9AndthemanofGodsentun!othekingoflsrael,sayponamus InSIdIaS 69 mISIt Itaque U|r Del ad regem Israhel

ing, Beware that thou pass not such a place; for thither the

dicens caue ne transeas in loco illo quia ibi Syri in insidiis
6:10Andthek\ngofIsraelsemtotheplacewhlchthemaSunt 610 mISIt reX ISrahel a.d |0Cum quem d|Xerat ei U|r

of God told him and warned him of, and saved himself

Dei et praeoccupauit eum et obseruauit se ibi non semel ne-
6:11TherefuretheheartofthekingofSyriawassore!rolque bIS 611 Conturbatumque eSt Cor regls Syrlae pro haC re

bled for this thing; and he called his servants, and said unto

o e rersrenmemencrusservelmdiat. conuocatis seruis suis ait quare non indicastis mihi quis
6:12Anduneofhlsservamssald,None‘mylord‘Ok\ngProdiior mei Sit apud regem ISraheBlZ diXitque unus Ser-

but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth the king of

srelthevorsaiesspaiesnineener L Iorum eius nequagquam domine mi rex sed Heliseus propheta
qui est in Israhel indicat regi Israhel omnia uerba quaecum-
6:13Andhesa|d‘Goandspywherehels,thatlmayserque |0CUtUS fue”s In CO”ClaL“ tu0613d|X|t eIS Ite et l.“dete

and fetch him. And it was told him, saying, Behold, he is

ubi sit ut mittam et capiam eum adnuntiaueruntque ei dicen-
6:14Therefuresenthethitherhorses,andchariots,anztaes ecce In Dothan 614 mISIt ergo i”uC equOS et Currus et

great host: and they came by night, and compassed the

robur exercitus qui cum uenissent nocte circumdederunt ci-
6:15Andwhenthesen/antofthemanufGodwasnseuita.tem 615 COnSurgenS autem d|IUCU|O m|n|Ster Uiri Del

early, and gone forth, behold, an host compassed the city

i ne m mecen e o a0z "2 reSSUS est uiditque exercitum in circuitu ciuitatis et equos
et currus nuntiauitque ei dicens eheu eheu domine mi quid
6:16 And he answered, Fear not: fortheythathewithufaciemus 616 at IIIe respondlt nOII tlmere pIureS enlm nO‘

are more than they that be with them.

617 ana isna raves, and sa, Loro, 1y el DISCUM SUNT quam cum illis 6:17 cumque orasset Heliseus

eI L e At Domine aperi oculos huius ut uideat et aperuit Dominus
oculos pueri et uidit et ecce mons plenus equorum et cur-
6:18 And when they came down to him, Elisha prayecruum igneorum in CirCuItu Hellsel 618 hOSteS uero descen-

unto the LORD, and said, Smite this people, | pray thee,

hotomenadarern et darynt ad eum porro Heliseus orauit Dominum dicens per-
cute obsecro gentem hanc caecitate percussitque eos Domi-
6:19AndElishasaidumothem,Thisisnottheway,neinuS ne L”derent iuxta uerbum Hells%lg diXit autem ad

ther is this the city: follow me, and | will bring you to the

menemiesesk superarenesnatz - @0s Heliseus non est haec uia nec ista est ciuitas sequimini
me et ostendam uobis uirum quem quaeritis duxit ergo eos
6:20 And it came to pass, when they were come imjn Samarlam 6200umque ingreSSi fU|Ssent in Sama“a dIXIt

Samaria, that Elisha said, LORD, open the eyes of the§e . . . . . .

b o ey S s v, s o e ok i€ liS€US DOmMine aperi oculos istorum ut uideant aperuitque
Dominus oculos eorum et uiderunt esse se in medio Sama-

6:21Andthekmgoflsraelsa\duntoEI\sha,whenhesavriae 621diXitque reX Israhel ad Hellseum Cum Uid|Sset eOS

them, My father, shall | smite them? shall | smite them?

6:22 And he answered, Thou shalt not smite thennumquid percutiam eOS pater m.622 at IIIe alt non perCU‘

wouldest thou smite those whom thou hast taken captive
with thy sword and with thy bow? set bread and water
before them, that they may eat and drink, and go to their
master.
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ties neque enim cepisti eos gladio et arcu tuo ut percutias
pone panem et aguam coram eis ut comedant et bibant et
uadant ad d0m|num SuurTBZB adposltaque eSt eiS CiborumAndhepreparedgreatprovisionfor!hem: and when

they had eaten and drunk, he sent them away, and they

magna praeparatio et comederunt et biberunt et dimisitigiss "= o e
abieruntque ad dominum suum et ultra non uenerunt latrones
Syriae in terram Israhel 6:24 factum est autem POSt NA@Cuns i cane to pass ster s na sennasa kg

of Syria gathered all his host, and went up, and besieged

congregauit Benadad rex Syriae uniuersum exercitum stem
et ascendit et ObS|debat SamariamZS factaque eSt fameSSAndtherewasagreatfamme in Samaria: and, be-

hold, they besieged it, until an ass's head was sold for

magna in Samaria et tamdiu obsessa est donec uenurftargs. st o=
tur caput asini octoginta argenteis et quarta pars cabi sterco-
rIS COlumbarum qulnque argentei§26 Cumque reX ISraheJZGAnd as the king of Israel was passing by upon the

wall, there cried a woman unto him, saying, Help, my lord,

transiret per murum mulier exclamauit ad eum dicens safua
me domine mi rex 6:27qui ait non te saluet DOMINUS UNA e s, e Loro conotep e, wnence

shall I help thee? out of the barnfloor, or out of the wine-

saluare te possum de area an de torculari dixitque ad’&am
reX quld tlbl L“S quae respond|t628 mulier ista d|X|t mlhi 6:28 And the king said unto her, What aileth thee? And

she answered, This woman said unto me, Give thy son,

da filium tuum ut comedamus eum hodie et filium medtipgyr e "o e e oo
comedemus cras6:29 coximus ergo filium meum et COME2 <o ue boiea my zon, an s atrim: ane 1 ssic

unto her on the next day, Give thy son, that we may eat

dimus dixique ei die altera da filium tuum ut comedamug=""""="
eum quae abscondit fillum SuunBBO qUOd Cum audiSS&EOAnditcametopass,whenthekingheardlhewurds

of the woman, that he rent his clothes; and he passed by

rex scidit uestimenta sua et transiebat super murum UIdiEeuIe,: . rems e e bl rere
omnis populus cilicium quo uestitus erat ad carnem intrinse-
CUS 631 et ait haeC mihl faCiat DeuS et haeC addat SI Steteﬁiethesald,Guddosuandmorealso!ome, if the

head of Elisha the son of Shaphat shall stand on him this

caput Helisei filii Saphat super eum hodie:32Heliseus au-~

6:32 But Elisha sat in his house, and the elders sat with

him; and the king sent a man from before him: but ere the

tem sedebat in domo sua et senes sedebant cum eo pragSit e e s, secveron

this son of a murderer hath sent to take away mine head?
look, when the messenger cometh, shut the door, and hold

itaque uirum et antequam ueniret nuntius ille dixit ad SERE Sy deor s rowe soindoirs masters e
numquid scitis quod miserit filius homicidae hic ut praeci-

datur caput meum uidete ergo cum uenerit nuntius cludite

ostium et non sinatis eum introire ecce enim sonitus pedum

domini eius post eum esté:33et adhuc illo loquente €IS Pz erea e ven s eree.

paruit nuntius qui ueniebat ad eum et ait ecce tantum matfLre: st et orne rome e
a Domino est quid amplius expectabo a Domino

71 diXit autem Hellseus audlte uerbum D0m|ni haeC 7d1i1?nElishasald,HearyethewordoftheLORD;Thus

saith the LORD, To morrow about this time shall a mea-

cit Dominus in tempore hoc cras modius similae uno Statee: it e "
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7:2Thenalurdonwhosehandlhekmgleanedanswerﬁrit et duo mOd“ hordei Statere uno In porta Sama”ag

L SIS irespondens unus de ducibus super cuius manum rex incum-
bebat homini Dei ait si Dominus fecerit etiam cataractas in
caelo numquid poterit esse quod loqueris qui ait uidebis ocu-

7:3Andtherewerefour\eprousmenattheentenngmolis tUiS et Inde non Comedes73 quattuor ergo L“ri erant Ie-

the gate: and they said one to another, Why sit we here

prosi iuxta introitum portae qui dixerunt ad inuicem quid hic
7:4Ifwesay,Wewillenterin!othecity,thenlhefamineesse u0|umus donec m0r|amu74 Slue Ingredl u0|uer|mus

isinl_hecity,andweshalldiethere:andifwesitstil\here, . . . . . . .

et sy Ty e s v e e Cl UTEAEM fame moriemur siue manserimus hic moriendum
nobis est uenite igitur et transfugiamus ad castra Syriae si pe-
percerint nobis uiuemus si autem occidere uoluerint nihilo-

7:5Andtheyroseupinthetwilight,lugountothecamminus morlemur 75 Surrexerunt Igltur uesperi ut uenlrent

of the Syrians: and when they were come to the uttermost

partetivecamp ofsyia et nerenesromen ey castra Syriae cumague uenissent ad principium castrorum
rsrarneLoronaamace nenestarre sansoned YT 1AE - NUINUM 1bidem reppereruntz:6 siqguidem Dominus

oo o cadens oot Lo e s onitum audiri fecerat in castris Syriae curruum et equorum
the kings of the Egyptians, to come upon us. . ; ; . . .
et exercitus plurimi dixeruntque ad inuicem ecce mercede
conduxit aduersum nos rex Israhel reges Hettheorum et Ae-

7:7Wheref0retheyaroseandﬂed|nthetww||ghl.andIefgyptiorum et uenerunt Super nog7 Surrexerunt ergo et fU'

their tents, and their horses, and their asses, even the camp

et and e orer e gerunt in tenebris et dereliquerunt tentoria sua et equos et
asinos in castris fugeruntque animas tantum suas saluare cu-
7:8AndwhentheseIeperscametutheunermostpartpientes 78 igltur Cum Uer"ssent |eprOS| I”I ad prinC|p|um

the camp, they went into one tent, and did eat and drink,

o e anscane s cnoreamo aover o AS IFOFUM INGressi sunt unum tabernaculum et comederunt
| et biberunt tuleruntque inde argentum et aurum et uestes et
abierunt et absconderunt et rursum reuersi sunt ad aliud ta-

o hen ney st one 0 ancner e 0 v D€ NACUIUM. €1 INde similiter auferentes absconderard

day isa day of gf_)od t_ld\ngs. and we hold oeage: if we . . . . . .

e one e e eI X@rUNtqUe ad inuicem non recte facimus haec enim dies
boni nuntii est si tacuerimus et noluerimus nuntiare usque
mane sceleris arguemur uenite eamus et nuntiemus in aula

7:1030theycameandcalledumu:heporterofthecwt)regis 710 Cumque uenlssent ad portam C|U|tat|s narraue-

and they told them, saying, We came to the camp of the . . . . . . .

man natnavssse s sesse res s emene N €1S dicentes iuimus ad castra Syriae et nullum ibidem
repperimus hominum nisi equos et asinos alligatos et fixa

T ananecaieanepones s ey wsmonens L€ NTOFIA  7:11 1€FUNT €rgo portarii et nuntiauerunt in palatio

house within.

7:12Anthekingaruseinthenigm,andsaidumohisseregiS Intrlnsecus 712qU| SurreX|t nOCte et alt ad Seruos SUOS
vants, | will now shew you what the Syrians have done to . R . . . . . .
ai o camy o e nensves v 10, e ICO UODIS QUi fecerint nobis Syri sciunt quia fame labora-
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mus et idcirco egressi sunt de castris et latitant in agris di-
centes cum egressi fuerint de ciuitate capiemus eos uiuentes
et tunC Ciultatem Ingredl pote”mUS?l?) respondlt autem:ISAndoneofhisservamsansweredandsaid,Letsome

take, | pray thee, five of the horses that remain, which are

unus seruorum eius tollamus quinque equos qui FeMAaNSELLITL T e e o we oo e

. . . . . . . . the multitude of the Israelites that are consumed:) and let
in urbe quia ipsi tantum sunt in uniuersa multitudine Isratiel =

alii enim consumpti sunt et mittentes explorare poterimus

714 adduxerunt ergo duOS equos misltque reX ad Castra:lsyﬁuk!hereforetwochariothurses;andtheking

sent aftér the host of the Syrians, saying, Go and see.

rorum dicens ite uidete 7:15qui abierunt post €0s USQUE @€l sseriemuno s e o e
lordanem ecce autem omnis uia plena erat uestibus it gy e e s
sis quae proiecerant Syri cum turbarentur reuersique nuntii

indicauerunt regi 7:16 et egressus populus diripuit CaSH@u e e erten. ws s enscrve
Syriae factusque est modius similae statere uno et LI ETEpzse e i o
dii hordei statere uno iuxta uerbum DOMINT:17 POITO X 7. s e g apories ve s o wose rvave
ducem illum in cuius manu incubuerat constituit ad portam
guem conculcauit turba in introitu et mortuus est iuxta quod

locutus fuerat uir Dei quando descenderat rex ad eUN8. 71 m«can o ps o v nar ot cos s spove
factumqgue est secundum sermonem uiri Dei quem dlixetatys i tor oo af e
regi quando ait duo modii hordei statere uno erunt et modius

similae statere uno hoc eodem tempore cras in porta Sama-

riae 7:19 quando responderat dux ille uiro Dei et diXeF@lts e mees ve e o co s s
etiam si Dominus fecerit cataractas in caelo numquid fiineaeove e s o
poterit quod loqueris et dixit ei uidebis oculis tuis et inde

non comedes 7:20 euenit ergo ei sicut praediCtum erat /@t ouuon orte peopie voce pon

conculcauit eum populus in porta et mortuus est o

81 Heliseus autem IOCutuS eSt ad mullerem CUiUS uiu:ereepake Elisha unto the woman, whose son he

had restored to life, saying, Arise, and go thou and thine

ih 1 , and h th t :

fecerat filium dicens surge uade tu et domus tua et PETEE i s e i s
come upon the land seven years.

rinare ubicumque reppereris uocauit enim Dominus famem
et ueniet Super terram Septem ann&z quae Surrexlt et fe'E:ZAndthewoman arose, and did after the saying of the

man of God: and she went with her household, and so-

cit iuxta uerbum hominis Dei et uadens cum domo sua pgfweeemermsnessaenes
egrinata est In terra PhllISthim dlebuS mU|t|83 Cumque8:3Andncametopassatthesevenyears‘end,thatthe

woman returned out of the land of the Philistines: and she

finiti essent anni septem reuersa est mulier de terra Philig- o erertose o
thim et egressa est ut interpellaret regem pro domo sua et
agrls SL“S 84 reX autem |Oquebatur Cum GieZ| puero l.j}iérAiwdtheklngtalkedwnhGehamthesen/antoftheman

of God, saying, Tell me, | pray thee, all the great things
that Elisha hath done.
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Dei dicens narra mihi omnia magnalia quae fecit Heliseus
s ana ncame opass s e s eing meingror: 5 CUMAUE 1lle narraret regi quomodo mortuum suscitasset

had restored a dead body to life, that, behold, the woman,

h he had d to life, cried to the king f 1 1 1 il
hernouseand e ane. A cenas 6. o @pparuit mulier cuius uiuificauerat filium clamans ad regem
king, this is the woman, and this is her son, whom Elisha

pro domo sua et pro agris suis dixitque Giezi domine mi rex
haec est mulier et hic filius eius quem suscitauit Heliseus
616 and wnen ne king sked e women,she s 3.0 €1 INTEITOGAUIL rex mulierem quae narrauit ei deditque ei

fopea e idive isse ey @unUChum unum dicens restitue ei omnia quae sua sunt et
uniuersos rediius agrorum a die qua reliquit terram usque ad
s 7amatisnacane oo s v AESENS  8:7 UENIit quoque Heliseus Damascum et Benadad

of Syria was sick; and it was told him, saying, The man of

rex Syriae aegrotabat nuntiaueruntque ei dicentes uenit uir
8:8AndthekingsaldumuHazaeI,Takeapresen!mthinDei hUC 88 et alt reX ad Azahel tOIIe tecum munera et uade

hand, and go, meet the man of God, and enquire of the

oo brtim g stallrecor et ) gccursum uiri Dei et consule Dominum per eum dicens si
8:9 So Hazael went to meet him, andtookapresentwueuadere potero de Inflrmltate mea h%g iL“t Igltur Azahel

fgi':}?:a:sf‘iir;_z"i?éy”::g;?ﬁ::J?:::z‘{hziﬁz:‘;?a;,hé:jh occursum eius habens secum munera et omnia bona Da-
masci onera quadraginta camelorum cumque stetisset coram
eo ait filius tuus Benadad rex Syriae misit me ad te dicens si

8:10AndEllshasalduntohlm,Go‘sayuntohlm,ThoLsanari potero de inflrmitate mea haBlO d|X|tque el Hell-

mayest certainly recover: howbeit the LORD hath shewed

seus uade dic ei sanaberis porro ostendit mihi Dominus quia
8:11 And he settled his countenance stedfastly, until hmorte morietur 811 Stetitque Cum eo et Conturbatus eSt US'

was ashamed: and the man of God wept.

8:12 And Hazael said, Why weepeth my lord? Andhque ad SUfoSionem UU|tUS ﬂeUitque U|r Dalz CU| Aza-

answered, Because | know the evil that thou wilt do unto

he children of Israel: th holds wilt th 1 1 1 1 1 1
i and e g men i oo i e s 1€ @It quare dominus meus flet at ille respondit quia scio
and wilt dash their children, and rip up their women with

guae facturus sis filiis Israhel mala ciuitates eorum munitas
igne succendes et iuuenes eorum interficies gladio et paruu-
8:13 And Hazael said, But what, is thy servartay, that |OS eorum elideS et praegnantes dil.“d@ﬂs d|X|tque Aza-

he should do this great thing? And Elisha answered, The

rorpransevedmenamessiatie koo i@l quid enim sum seruus tuus canis ut faciam rem istam ma-
gnam et ait Heliseus ostendit mihi Dominus te regem Syriae
6114 50 e cepared from isna, anc came w01 OF€ 8:14 U CUM recessisset ab Heliseo uenit ad dominum

ter; who said to him, What said Elisha to thee? And he

e pesanenmmanees e suumM qui ait el quid tibi dixit Heliseus at ille respondit dixit
8:15 And it came to pass on the morrow, that he tookmihi reC|p|et Sanltatem 815 Cumque uenisset dIeS altera tU'

thick cloth, and dipped it in water, and spread it on his

froessomatneded snsreeetissnedniesest- |1t sggulum et infudit aqua et expandit super faciem eius quo
6116 A in e i year ot sram e son o il TIOFTUO FEQNAUIE Azahel pro eos:16 anno quinto loram fi-

of Israel, Jehoshaphat being then king of Judah, Jehoram

resnenermmmennene=on i Ahab regis Israhel et losaphat regis luda regnauit loram
8:17 Thirty and two years old was he when he begantfilius Iosaphat reX IUda 817 triglnta duorum erat annorum

reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
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cum regnare coepisset et octo annis regnauit in Hierusalem
818 ambulaultque In Ui|S regum |Srahe| SICut ambulaue{%alhewalkedm(hewayufthek\ngsuflsrael‘as

did the house of Ahab: for the daughter of Ahab was his

domus Ahab filia enim Ahab erat uxor eius et fecit quof" "ot
malum est Coram Domino 819 nOIUit autem D0m|nus diSB':lQYetlheLORDwouIdnotdestroyJudahforDavidh\s

servant's sake, as he promised him to give him alway a

perdere ludam propter Dauid seruum suum sicut promisgrat™
ei ut daret I”i |ucernam et fiIiIS eius CunCtIS diebuszo In 8:20 In his days Edom revolted from under the hand of

Judah, and made a king over themselves.

diebus eius recessit Edom ne esset sub luda et constituit sibi
regem 821 uenltque Ioram Selra et Omnis Currus Cum BBQJoramwentovertoZair,andal\thechariotswith

him: and he rose by night, and smote the Edomites which

et surrexit nocte percussitque ldumeos qui eum CirCunIEEs s <o e e
derant et principes curruum populus autem fugit in taberna-
CUIa Sua 822 receSSit ergo Edom ne esset SUb IUda usquaJmrevolledfrumunder!hehandufJudahunto

this'day. Then Libnah revolted at the same time.

ad diem hanc tunc recessit et Lobna in tempore i3 «.: e esorne scsorsoram s anave i,

are they not written in the book of the chronicles of the

reliqgua autem sermonum loram et uniuersa quae fecit nontie”
haec SCrIpta Sunt In I|br0 uerborum dlerum regum Iu@&‘l 8:24 And Joram slept with his fathers, and was buried

with his fathers in the city of David: and Ahaziah his son

et dormiuit loram cum patribus suis sepultusque est cunieis
In Ciultate Dand et regnault AhaZiaS f|IiUS eiUS pro %25 8:25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of

Israel did Ahaziah the son of Jehoram king of Judah begin

anno duodecimo loram filii Ahab regis Israhel regnauit Al&*
ZIaS fillus Ioram regls IUdae826 Uig|nt| duorum annorum:ZGTwoand!wen!yyearsoldwasAhaziahwhenhebe-

gan to reign; and he reigned one year in Jerusalem. And

erat Ahazias cum regnare coepisset et uUno anno regnaitiitiify = e e ot om
Hierusalem nomen matris eius Athalia filia Amri regis Isra-
hel 827 et ambulault In Ui|s domus Ahab et feCit qUOd ma’:nd he walked in the way of the house of Ahab,

and did evil in the sight of the LORD, as did the house

lum est coram Domino sicut domus Ahab gener enim dogg s aetneroseorss
Ahab fult 828 ablit quoque Cum Ioram f||i0 Ahab ad prGZBAndhewentwnhJcramthesonofAhabtothewar

against Hazael king of Syria in Ramothgilead; and the Syr-

eliandum contra Azahel regem Syriae in Ramoth Galaad &t
UUInerauerunt Syrl Ioram 829 qUi reuersus est ut CurareturAndknguramwembacktobehealedmJezreequ

the wounds which the Syrians had given him at Ramah,
H H H 11 ¥ fough inst dtael kil f Syria. And
in Hiezrahel quia uulnerauerant eum Syri in Rama proeliaiine o, i ot v down o
see Joram the son of Ahab in Jezreel, because he was sick.

tem contra Azahel regem Syriae porro Ahazias filius loram
rex luda descendit inuisere loram filium Ahab in Hiezrahel
guia aegrotabat

91 Heliseus autem prophetes uocault unum de fillis p.rQi'Ellshatheprophetca\ledonecfthechl\drenof

the prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and

phetarum et ait illi accinge lumbos tuos et tolle lenticul&rye et ere s ranenaka
Olel hanC In manu tua et uade In Ramoth Galaam Cum- 9:2 And when thou comest thither, look out there Jehu the

son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, and make

gue ueneris illuc uidebis Hieu filium losaphat filii Nammigisenemerss e e nmioa
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et ingressus suscitabis eum de medio fratrum suorum et in-
9:3Thentaketheboxof0ll‘andpuurltonhlshead.anIrOduceS inte”us CUb|CU|um93 tenensque |ent|CUIam Olel

say, Thus saith the LORD, | have anointed thee king over

et Tenopen e doonenatee. et fyndes super caput eius et dices haec dicit Dominus unxi te
regem super Israhel aperiesque ostium et fugies et non ibi
9:4 So the young man, eventheyoungmantheprophsubsistes 94 a.b“t ergo adL”escenS puer prophetae Ramoth

went to Ramothgilead.

o5 A wnen ne came, benae,ne s o e @l@@0  9:5 €t INQressus est ecce autem principes exercitus

were sitting; and he said, | have an errand to thee, O cap-

Tothes e, oo maresigadapant et ait uerbum mihi ad te princeps dixitque Hieu ad
9:6Andhearose,andwentimothehouse;andhepourquem eX Omnlbus nObIS at i”e d|X|t ad te 0 prlnceFE6

the oil on his head, and said unto him, Thus saith the

oo o meLorb. men e - "2t surrexit et ingressus est cubiculum at ille fudit oleum su-
per caput eius et ait haec dicit Dominus Deus Israhel unxi te
9:7AndthuushaltsmltethehouseofAhabthymastelregem Super pOpU|um Dominl Israheg7 et percutles dO'

that | may avenge the blood of my servants the prophets,

e o e resenensoteroro. et Ahab domini tui ut ulciscar sanguinem seruorum me-
orum prophetarum et sanguinem omnium seruorum Domini
9:8 For the whole house of Ahab shall perish: andlwilde manu Hlezabel 98 perdamque Omnem domum Ahab et

cut off from Ahab him that pisseth against the wall, and

interficiam de Ahab mingentem ad parietem et clausum et
9:9And|Wl\lmakethehouseofAhabIlkethehouseofnouiSSimum In ISraheI 99 et dabo domum Ahab SICut dO'

Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha

mum Hieroboam filii Nabath et sicut domum Baasa filii Ahia
9:10 And the dogs shall eaezebel in the portion of 910 Hlezabel quoque Comedent Canes In agro Hlezrahel neC

Jezreel, and there shall be none to bury her. And he opened

rit qui sepeliat eam aperuitque ostium et fugsti1 Hieu

9:11 Then Jehu came forth to the servants of his lord: an@

one said unto him, Is all well? wherefore came this mad

relowio ez e unonem e kowve g L@ M €@QreSSUS est ad seruos domini sui qui dixerunt ei rec-
tene sunt omnia quid uenit insanus iste ad te qui ait eis no-
12 e s s s o a1 0SUS NOMINEM et quid locutus sito:12 at lli responderunt
o e mnasiectioii - falsum est sed magis narra nobis qui ait eis haec et haec lo-
cutus est mihi et ait haec dicit Dominus unxi te regem su-
o19 men ey s et ok v n s e 1ST@NE] - 9:13f@Stinauerunt itaque et unusquisque tollens
e g o pallium suum posuerunt sub pedibus eius in similitudinem
tribunalis et cecinerunt tuba atque dixerunt regnauit Hieu
15 2 v s of oot e om0 14 coniurauit ergo Hieu filius losaphat filii Namsi contra
geac e snaalisel e otz imo e gram - Porro loram obsederat Ramoth Galaad ipse et omnis
s 15 o ves cunes e o ol STANE] CONtra Azahel regem Syriae:15 et reuersus fuerat
“a)ut curaretur in Hiezrahel propter uulnera quia percusserant
eum Syri proeliantem contra Azahel regem Syriae dixitque
Hieu si placet uobis nemo egrediatur profugus de ciuitate ne
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uadat et nuntlet In Hlezrahe|916 et ascendit et profectl,l& So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for

Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was come

estin Hiezrahel loram enim aegrotabat ibi et Ahazia rex It
descenderat ad U|S|tandum IOraml? Igltur SpeCUIator quir):UAndtherestoodawatchmanonthe:owerinJezreel,

and he spied the company of Jehu as he came, and said, |

stabat super turrem Hiezrahel uidit globum Hieu uenientis et wihms e
ait uideo ego globum dixitque loram tolle currum et mitte in
OCCurSum eorum et dicat uadens rectene Sunt Omglﬁ 9:18 So there went one on horseback to meet him, and

said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu said, What
n 1 H 1 H H h ¥ d h ? hee behind me. And thi
abiit igitur qui ascenderat currum in OCCUrSUM €iUS eIl s s e nesemge came o vem oo
he cometh not again.

haec dicit rex pacata sunt omnia dixitque ei Hieu quid tibi
et paci transi et sequere me nuntiauit quoque speculator di-
Cens uenit nuntlus ad eOS et non reuertitgm.g miSIt etiam 9:19 Then he sent out a second on horseback, which came

to them, and said, Thus saith the king, Is it peace? And

currum equorum secundum uenitque ad eos et ait haecitigit: " = oo oo v
rex num pax est et ait Hieu quid tibi et paci transi et sequere
me 920 nuntlauit autem Speculator d|CenS uenlt usque:zadhewatchmantold‘saylng,Hecameevenuntu

them, and cometh not again: and the driving is like the

e0s et non reuertitur est autem INCeSSUS quasi INCeSSUS gty orreaveninosy
filii Namsi praeceps enim graditur9:21 et ait 10ram UNQE::: s soan s, uake reasy. and is crariorvas

. . made ready. And Joram king of Israel and Ahaziah king
currum iunxeruntgue currum eius et egressus est lo FAUNIBIK e v i of o e

Israhel et Ahazias rex luda singuli in curribus suis egressi-
gue suntin occursum Hieu et inuenerunt eum in agro Naboth
Hiezrahelitls 922C'quue l“disset Ioram Hieu dIXit an egsztﬁnd it came to pass, when Joram saw Jehu, that he

said, Is it peace, Jehu? And he answered, What peace,

Hieu at ille respondit quae pax adhuc fornicationes Hiezakygls: ooy e eeseteane
matrls tuae et uenef|C|a e|US multa uigesz Conuertlt aU'9:23 And Joram turned his hands, and fled, and said to

Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah.

tem loram manum suam et fugiens ait ad Ahaziam insidiae
Ahazia 9:24 porro Hieu tetendit arcum manu et PerCUSSs e we a bow i nis i svengn, ano

smote Jehoram between his arms, and the arrow went out

loram inter scapulas et egressa est sagitta per cor ejus"stg = nee
tlmque Corrult in Curru SUO 925diXitque Hleu ad BaddacaESThensaidJehuto Bidkar his captain, Take up, and

: - - - oo now ot b s oo ogumer
ducem tolle proice eum in agro Naboth Hiezrahelitae M@ ors e momin
mini enim quando ego et tu sedentes in curru sequebamur
Ahab patrem huius quod Dominus onus hoc leuauerit super

eum dicens 926 SI non pro Sangulne Naboth et pro Sa;rs]sﬁrelylhaveseenyeslerdaythebIoudofNabolh,and

the blood of his sons, saith the LORD; and | will requite

1 HH 1 1 H 1 1 i this plat, saith the LORD. Now theref ke and

guine filiorum eius quem uidi heri ait Dominus reddam tii, . s e soo
the LORD.

in agro isto dicit Dominus nunc igitur tolle proice eum in
agro iuxta uerbum D0m|ni 927AhaZ|aS autem reX IUda ui)ﬂ?BulwhenAhaziahthekmgofJudahsawthls,hefled

by the way of the garden house. And Jehu followed after

dens hoc fugit per uiam domus horti persecutusque eStiEEETL, e cu e e andne s

to Megiddo, and died there.
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Hieu et ait etiam hunc percutite in curru suo in ascensu Ga-
ber qui estiuxta leblaam qui fugit in Mageddo et mortuus est
525 ana s senans caried i 1 « i oDl 9:28 €1 INPOSUEIrUNt €um Serui eius super currum suum

Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his fathers

et tulerunt Hierusalem sepelieruntque in sepulchro cum pat-
9:29And\ntheeleventhyearofJoramthesDnquhalribuS SUiS in C|U|tate DaU|d 929 anno undeC|mO Ioram fllil

began Ahaziah to reign over Judah.

9:30AndwhenJehuWascumetu.]ezreel..]ezebelhearAhab rege AhaZ|a Super IUdang\?)O uenlt Hieu Hiezrahel

it; and she painted her face, and tired her head, aokidd

porro Hiezabel introitu eius audito depinxit oculos suos sti-
o1 o e . v e s 30, 1BDI0- €T OFNAUIE CAPUL sSUUM et respexit per fenestras1in-
gredientem Hieu per portam et ait numquid pax esse potest
6132 and e e s e 0 me winow ns saeZ. QI QUI INterfecit dominum suum9:32 leuauitque Hieu

Who is on my side? who? And there looked out to him

faciem suam ad fenestram et ait quae est ista et inclinauerunt
9:33 And he said, Throw her down. Sutheythrewhese ad eum duo uel treS eunucm33 a.t I”e diXit eiS prae_

down: and some of her blood was sprinkled on the wall,

seentenoses sndnevosetenncerioot— cipitate eam deorsum et praecipitauerunt eam aspersusque
est sanguine paries et equorum ungulae qui conculcauerunt
o134 anc wnen e was come n re s s sna e 2 AUIM— 9:34 CUMQUE INQressus esset et comederet bibissetque

said, Go, see now this cursed woman, and bury her: for

ait ite uidete maledictam illam et sepelite eam quia filia re-
9:35 And they went to bury her: but they found no moregis eSt 935Cumque |Ssent ut Sepelirent eam non Inuenerunt

of her than the skull, and the feet, and the palms of her

nisi caluariam et pedes et summas manesé reuersique

9:36 Wherefore they came again, and told him. And h
said, This is the word of the LORD, which he spake by

s senan cian e e e, e o) UNtiQUIEIUNE €1 et ait Hieu sermo Domini est quem locutus
est per seruum suum Heliam Thesbiten dicens in agro Hiez-

9:37 And the carcase of Jezebel shall belasg upon the rahel Comedent Canes Carnes Hiezatmk? et erunt Carnes

face of the field in the portion of Jezreel; so that they shall

Hiezabel sicut stercus super faciem terrae in agro Hiezrahel
ita ut praetereuntes dicant haecine est illa Hiezabel

10:1 And Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu 10 1 erant autem Ahab Septuag I nta fl I “ In Samarla SCri pslt

wrote letters, and sent to Samaria, unto the rulers of

i, sy, e ren e A rg g Hieu litteras et misit in Samariam ad optimates ciuitatis
10:2Nowassoonasthlslettercumethtoyou‘seelngyolet ad ma|0res natu et ad nutrICIOS Ahab d|Cen92 Statim

master’s sons are with you, and there are with you chariots

ut acceperitis litteras has qui habetis filios domini uestri et
10:3L00kevenoutthebeslandmeelestofyourmastercurrus et equos et C|U|tates f|rmaS et armﬂB ellgite me-

sons, and set him on his father’s throne, and fight for your

restershouse liorem et eum qui uobis placuerit de filis domini uestri et
ponite eum super solium patris sui et pugnate pro domo do-
IO:ABultheywereexceedmglyafra\d,andsald,Beholmini uestrl 104t|muerunt IIII uehementer et dixerunt ecce

two kings stood not before him: how then shall we stand?

duo reges non potuerunt stare coram eo et quomodo nos ua-
10 Anahe matwasover e nouse, s ne e b2 DIMUS. TESIStErE 10:5 Miserunt ergo praepositus domus et

the city, the elders also, and the bringers up of the children,
sent to Jehu, saying, We are thy servants, and will do all
that thou shalt bid us; we will not make any king: do thou

that which is good in thine eyes. DCXLI I
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praefectus ciuitatis et maiores natu et nutricii ad Hieu dicen-
tes serui tui sumus quaecumaque iusseris faciemus nec con-
Stltuemus regem qUOdcumque tlbl placet fa®6 reSCrIp- 10:6 Then he wrote a letter the second time to them, say-

ing, If ye be mine, and if ye will hearken unto my voice,
. . . . . . . & heads of th Ny and
sit autem eis litteras secundo dicens si mei estis et ODGEUILE) i ine. tow e knoe -
sons, being seventy persons, were with the great men of

tis mihi tollite capita filiorum domini uestri et uenite ad e "ot
hac eadem hora cras in Hiezrahel porro filii regis septuaginta
Uiri apUd Optlmates C|Uitat|s nutrlebantun.o7 Cumque ue-10:7And\tcametopass,whenthelenercameluthem,

that they took the king's sons, and slew seventy persons,

nissent litterae ad eos tulerunt filios regis et occiderunt gy e n v e s ven o
tuaginta uiros et posuerunt capita eorum in cofinis et mise-
runt a.d eum In Hlezrahel 108 uenlt autem nuntius et indifU:SAndtherecameamessenger‘ and told him, saying,

They have brought the heads of the king’s sons. And he

cauit ei dicens adtulerunt capita filiorum regis qui respoLIit:, rmn, == e cremem e
ponite ea duos aceruos iuxta introitum portae usque mane
109 Cumque d||UX|Sset egreSSUS eSt et Stans diXit ad Om]nelmame to pass in the morning, that he went

out, and stood, and said to all the people, Ye be righteous:

populum iusti estis si ego coniuraui contra dominuM MEERE s e m meten adstew i b
et interfe(ﬂ eum qL”S perCUSSit Omnes hd@lOUidete ergom:loKnownowthatlhereshallfa\l unto the earth noth-

ing of the word of the LORD, which the LORD spake con-

nunc quoniam non cecidit de sermonibus Domini in terraftis.:s, s ima o e
qguos locutus est Dominus super domum Ahab et Dominus
feC|t qUOd IOCUtUS eSt In manu SerL” SU| Heliaﬂ)ll per- 10:11 So Jehu slew all that remained of the house of Ahab

in Jezreel, and all his great men, and his kinsfolks, and his

cussit igitur Hieu omnes qui reliqui erant de domo Ahalyp e mmreeerame
Hiezrahel et uniuersos optimates eius et notos et sacerdo-
tes donec non remanerent eX eo re“qL“aelz et SurreX|t 10:12 And he arose and departed, and came to Samaria.

And as he was at the shearing house in the way,

et uenit in Samariam cumqgue uenisset ad Camaram pasto-
rum In Uia 1013|nuenit fratres AhaZ|ae reg|S |Uda dixitql.ilbaJehumelwnhlhebrethrenDfAhaZ|ah king of Ju-

dah, and said, Who are ye? And they answered, We are

ad eos quinam estis uos at illi responderunt fratres Ahazid ot "
sumus et descendimus ad salutandos filios regis et filios re-
ginae 10:14qui ait conprehendite e0S UIUOS QUOS CUM CORko e s, take e aive. and ey ook e

alive, and slew them at the pit of the shearing house, even

prehendissent uiuos iugulauerunt eos in cisterna iuxta Carfyg " re=rren
ram quadraginta duos uiros et non reliquit ex eis quemquam
1015 Cumque ablsset Inde Inuenlt Ionadab fllium Rechalemdwhen he was departed thence, he lighted on

Jehonadab the son of Rechab coming to meet him: and he
ag . . . . . . and said to him, Is thine h nt,
occursum sibi et benedixit ei et ait ad eum NUMQUId eSTERE i aniemmn s, i ot
it be, give me thine hand. And he gave him his hand; and

tuum rectum sicut cor meum cum corde tuo et ait lonadahy »onmrones
est si est inquit da manum tuam qui dedit manum suam at
IIIe IeuaL”t eum ad Se In Curru1016 diXitque a.d eum uenjO:lsAndhesaid,Comewithme,andseemyzea\forthe

LORD. So they made him ride in his chariot.
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mecum et uide zelum meum pro Domino et inpositum cur-
10:17 And when he came to Samaria, heslewal\thatrIui SUO 1017dUX|t in Samarlam et perCUSSit Omnes qU| re-

mained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed him,

i oo vesamecmeroromerte s (i) fuerant de Ahab in Samaria usque ad unum iuxta uer-
10:18AndJehugathereda\lthepeop\etogether,andsbum D0m|ni qUOd IOCUtUS eSt per He||am018 Congrega-

unto them, Ahab served Baal a little; but Jehu shall serve

uit ergo Hieu omnem populum et dixit ad eos Ahab coluit
10:19Nuwtheref0recalluntomealltheprophetsofBaalBaal parum ego autem COlam eum amplil.mlg nunC igl-

all his servants, and all his priests; let none be wanting:

for I h fi d I; whe h H H

bewaniing,be snll ot e, Bt sen d i somaiy LT OMNES P rophetas Baal et uniuersos seruos eius et cunc-
the intent that he might destroy the worshippers of Baal.

tos sacerdotes ipsius uocate ad me nullus sit qui non ueniat

sacrificium enim grande est mihi Baal quicumque defuerit

non uiuet porro Hieu faciebat hoc insidiose ut disperderet
1020 ana senu s, prociam a saemn assemy S UILOT€S Baal 10:20dixit sanctificate diem sollemnem Baal

Baal. And they proclaimed it.

10:21 And Jehu sent through all Israel: anda\l(heworuocauitque 1021 et mISIt in uniuerSOS termlnos Israhel et

came o ety o e e o ap@runt cuncti serui Baal non fuit residuus ne unus qui-
dem qui non ueniret et ingressi sunt templum Baal et repleta
10:22Andhesaidmeh\mlhalwasover!hevestry,Brinest domus Baal a. Summo usque ad Summu@]ZZdiXitque

forth vestments for all the worshippers of Baal. And he

his qui erant super uestes proferte uestimenta uniuersis ser-
10:23And.]ehuwem,andJehonadabthesonofRechMiS Baal et prOtUIerunt eIS uestesozslngressusque Hieu

into the house of Baal, and said unto the wo_rshippers of . . .

orms cenamis o e Lo s menerenmoereo 22t lON@Mab filius Rechab templum Baal et ait cultoribus Baal

Only. - - - - - - -
perquirite et uidete ne quis forte uobiscum sit de seruis Do-

10:24 And when they went in to offer sacrifices and bummlni Sed ut Sint SO“ SerUi Baal 1024 IngreSSi Su nt Igitur

offerings, Jehu appointed fourscore men without, and said,

e e e e saoe e Ut fACETENT UICtiMas et holocausta Hieu autem praeparauerat
| sibi foris octoginta uiros et dixerat eis quicumque fugerit de
hominibus his quos ego adduxero in manus uestras anima
025 And eame opass, s soon s ne s mace o 2IUS €T Pro-@anima illius 10:25 factum est ergo cum con-

of offering the burnt offering, that Jehu said to the guard

d to thi tains, Go in, and slay them; let H 1 1
ey e en s e e o e 0| €TUM- @SS€T holocaustum praecepit Hieu militibus et duci-
and the guard and the captains cast them out, and went to

bus suis ingredimini et percutite eos nullus euadat percus-
seruntque eos ore gladii et proiecerunt milites et duces et
10:26Andtheybroughtfurththeimagesuutofthehuusierunt In C|Uitatem templi Baal 1026et prOtUIerunt Statuam

of Baal, and burned them.

10:27Andtheybrakedown!heimageufBaaI,andbrakde fano Baal et Conbuserun“.027 et Comminuerunt eam

down the house of Baal, and made it a draught house unto

destruxerunt quoque aedem Baal et fecerunt pro ea latrinas
10:28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. uSque ad dlem hanC1028 deleult Itaque Hleu Baal de IS-
10:29HowbeitfrumthesinsofleruboamlhesonofNebaraheI 1029 uerumtamen a. peccatis H|er0b0am fil“ Nabath

who made Israel to sin, Jehu departed not from after them,

e eeneaesramerneene ey peccare fecerat Israhel non recessit nec dereliquit uitu-
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IOS aureos qul erant In Bethel et In Daﬂo30 d|X|t autem 10:30 And the LORD said unto Jehu, Because thou hast

Dominus ad Hieu quia studiose fecisti quod rectum eraglﬁer{isg;‘?1235%3?;ﬁ:‘:’:;":sa",?h“;:!;?;‘.o;

placebat in oculis meis et omnia quae erant in corde meo

fecisti contra domum Ahab filii tui usque ad quartam gene-

rationem sedebunt super thronum Israh&d:31pOorro Hi U s su sew o o e o v n e vt e
non custodiuit ut ambularet in lege Domini Dei |Srahel iy e aozn.
toto corde suo non enim recessit a peccatis Hieroboam qui

peccare fecerat Israhel0:32in diebus illis coepit DOMi-ios n e ss e owo o ot s o
nus taedere super Israhel percussitque eos Azahel in univer-
sis finibus Israhel 10:33a lordane contra orientalem plagamsn s s a e oo e, e
omnem terram Galaad et Gad et Ruben et Manasse ab Argie > = =t o sies s
quae est super torrentem Arnon et Galaad et Bas@B4 oo newsotonm e
reliqgua autem uerborum Hieu et uniuersa quae fecit et fiypfzetesmmearr
tudo eius nonne haec scripta sunt in libro uerborum dierum

regum Israhel 10:35et dormiuit Hieu cum patribus SUIS S@s i s asvesrarin
pelieruntque eum in Samaria et regnauit loachaz filius eius
pro eo 10:36dies autem quos regnauit Hieu super ISrahiels e ime va s wionea over saet

. . . . . . Samaria was twenty and eight years.
uigintl et octo anni sunt in Samaria

111 Athalla uero mater AhaZ|ae Uidens mortuum filiumndwhenAthahahthemotherofAhamahsawlhat

her son was dead, she arose and destroyed all the seed

suum surrexit et interfecit omne semen regiumi:2 tol-

11:2 But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister of
Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole him

lens autem losaba filia regis loram soror Ahaziae 10as filjtdFrs e inos sos wnn were san:ana ey

im, even him and his nurse, in the bedchamber from
Athaliah, so that he was not slain.

Ahaziae furata est eum de medio filiorum regis qui inter-
ficiebantur et nutricem eius de triclinio et abscondit eum a
facie Athaliae ut non interficereturi1:3 eratque CUM €a 1M s neuas i e nisin e nouse orne Loro

six years. And Athaliah did reign over the land.

domo Domini clam sex annis porro Athalia regnauit super
terram 114 anno autem Septimo mISIt |0|ada et adsume:nsmeseventhyearJeholadasemandfetchedthe

rulers over hundreds, with the captains and the guard, and

centuriones et milites introduxit ad se in templum DO . b e e ca o domn

the house of the LORD, and shewed them the king's son.

pepigitque cum eis foedus et adiurans eos in domo Domini
OStendIt eIS fillum regis 115 et praecepit IIIiS d|CenS iste:SAndhecommandedthem,saying,Thlsisthelhing

that ye shall do; A third part of you that enter in on the

sermo quem facere debetigd1:6tertia pars uestrum intro@ats’ e = eees e wach o e knis

sabbato et obseruet excubitum domus regis tertia autem:pafSsaesenninesuas sosniyeicepie

sit ad portam Sir et tertia pars ad portam quae est post habi-
taculum scutariorum et custodietis excubitum domus Messa
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L ananepars oo on nesaneand 1.7 UGS UETO partes e uobis omnes egredientes sabbato cu-

even they shall keep the watch of the house of the LORD

stodiant excubias domus Domini circum regeni:8et ual-

11:8 And ye shall compass the king round about, every

man with his weapons in his hand: and he that comef

e e s e e v @DIIS @UM habentes arma in manibus uestris si quis autem
ingressus fuerit septum templi interficiatur eritisque cum
Lo e capians over e nnarecsaiocinge. [€QJ€ INTroeunte et egredienta1:9 et fecerunt centuriones

i,";ﬁ,em;hygzadﬁﬁgzssﬂa‘;":'sui";;’?;z'za‘z;”b;Tﬁ?:i;uxta omnia quae praeceperat eis loiada sacerdos et adsu-
mentes singuli uiros suos qui ingrediebantur sabbatum cum
his qui egrediebantur e sabbato uenerunt ad loiada sacerdo-

11:10Andtothecaptalnsoverhundredsd|dthepnestg|\tem 1110 qU| dedit eiS haStaS et arma reg|S DaU|d quae

king David's spears and shields, that were in the temple of

rant in domo Domini 11:11 et steterunt singuli habentes

11:11 And the guard stood, every man with his weapong
in his hand, round about the king, from the right corner of

e temle o e et comerof e o, alno by n@ [N @ 1N MaNU sua a parte templi dextra usque ad partem

altar and the temple.

L1112 ane ne bt e s son, ane o o SINISTFAM AILArIS et aedis circum regenni:12 produxitque

crown upon him, and gave him the testimony; and they

e and o casome nermg 1 = f{ljum regis et posuit super eum diadema et testimonium fe-
ceruntque eum regem et unxerunt et plaudentes manu dixe-
11:13AndwhenAthaIiahheardthenoiseoftheguardanm-unt U|uat reX 1113aUdiU|t Athalia uocem Currentls pOpU||

of the people, she came to the people into the temple of the

et ingressa ad turbas in templum Domini1:14uidit regem

11:14 And when she looked, behold, the king stood by
pillar, as the manner was, and the princes and the trum-

petrs by tne g ancal e peonieof e e =St t@ M SUPEr tribunal iuxta morem et cantores et tubas pro-
pter eum omnemque populum terrae laetantem et canentem
tubis et scidit uestimenta sua clamauitque coniuratio coniu-
sesaane et o e b0 11:15 praecepit autem loiada centurionibus qui erant
rsuper exercitum et ait eis educite eam extra consepta tem-
| pli et quicumqgue secutus eam fuerit feriatur gladio dixerat
w116 matne s o e s e o€MNIM SACEIAOS NON 0OCCidatur in templo Dominit:16inpo-
s e san OuseSueruntque ei manus et inpegerunt eam per uiam introitus
w117 s v s cosnen e @ UOT UM [UXT@ palatium et interfecta est ihi1:17 pepigit
LoD o et g e e fgitur loiada foedus inter Dominum et inter regem et inter
populum ut esset populus Domini et inter regem et popu-
1139w e pepe o e moveres UM 11:18INGressusque est omnis populus terrae templum
1::3.E;?(‘;?Z‘ii;“5115?:3;%1:5;iZ;:‘f;p;?:tsg;‘ziaf;Baal et destruxerunt aras eius et imagines contriuerunt ualide
T Matthan quoque sacerdotem Baal occiderunt coram altari et
19mmae sk ne o s s e oDOSUIL SACErAOS custodias in domo Domini:19 tulitque
centurlones et Cherethi et Felethi legiones et omnem popu-
| " lum terrae deduxeruntque regem de domo Domini et uene-
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runt per uiam portae scutariorum in palatium et sedit super

thronum regum 11:20laetatusque est omnis POPUIUS terEARaine oo neromsrcoce ansine o
et ciuitas conquieuit Athalia autem occisa est gladio in dormo~=
regis 11:21septemque annorum erat loas CUm regnare GO eus oo s s wen he bogn o

. reign.
pisset

121 anno Sept|m0 Hleu regnaLHt Ioas quadraginta amnrissevemhyearomehuJehoashbegantoreign;

and forty years reigned he in Jerusalem. And his mother's

regnauit in Hierusalem nomen matris eius Sebia de Betrsg "
bee 12:2fecitque loas rectum coram DOMINO CUNCHS i€ senossh ais et wich was rgnen e s

of the LORD all his days wherein Jehoiada the priest in-

bus quibus docuit eum loiada sacerda:3 uerumtamern;;..

2:3 But the high places were not taken away: the people

still B:rmcid and burntincense in the higlhgts.

excelsa non abstulit adhuc populus immolabat et adole
In exceISiS incensum 124 dIXItque Ioas ad Sacerdotes Om‘d‘AndJehoashsa\dto!hepriests,AIIthemoneyuf

the dedicated things that is brought into the house of the

nem pecuniam sanctorum quae inlata fuerit in templum DI o e s e e s ot e

money that cometh into any man’s heart to bring into the

mini a praetereuntibus quae offertur pro pretio animag&“gt-
guam sponte et arbitrio cordis sui inferunt in templum Do-
mlni 125 aCCipIant I”a.m Sacerdotes quta Ordinem Suum&tthe priests take it to them, every man of his ac-

quaintance: and let them repair the breaches ohthese,

Instaurent sarta tecta domus si quid necessarium uiderirftpyz = e«
Staurat|0ne 126ig|tur usque ad UiceS|mum tertlum annumutitwasso,thatmlhelhreeandlwen!\ethyearof

king Jehoash the priests had not repaired the breaches of

regis loas non instaurauerunt sacerdotes sarta tecta té&ripli
127 uocaultque reX IoaS |O|ada pontlflcem et Sacerdote$:7djrﬂ<mg.]ehuashca\ledfurJeholadathepnesLand

cens eis quare sarta tecta non instaurastis templi nolite Lﬁ’{@b"ééﬁﬁ&25“&?:@?(32?.??31”:5&:

amplius accipere pecuniam iuxta ordinem uestrum sed ad
|nStaurat|0nem templl reddlte eam.28 prohiblthue Suntlz:SAndthepnestsconsentedtorecewenomuremoney

of the people, neither to repair the breaches otttise.

sacerdotes ultra accipere pecuniam a populo et instaurare
Sarta tecta domu5129 et tUIit |O|ada pontifex gazofiIaCium:gBulJehoiadathepriesttookachest,andboredahole

in the lid of it, and set it beside the altar, on the right
1 H 1 hi he h f th : and thi
unum aperuitque foramen desuper et posuit illud TUXta Al e s ienons ravas
bruu_ghtinto the house of the LORD.

ad dexteram ingredientium domum Domini mittebantque in

eo sacerdotes qui custodiebant ostia omnem pecuniam quae

deferebatur ad templum Domini12:10cumague Uiderent NMizeosms e soweneysan ot e ves e
miam pecuniam esse in gazofilacio ascendebat scriba %%ﬁf&?iﬁi“:i&i‘§ﬂﬁ353§5"3‘?"n”‘“eem"‘sey
et pontifex effundebantque et numerabant pecuniam quae in-

ueniebatur in domo Domini 12:11et dabant eam iUXta NUszumiserswe ve e i o eranes
merum atque mensuram in manu eorum qui praeeranﬁﬁﬁéi—k&?@ﬁ;‘ﬂ?a'ﬁl‘i:ﬁiﬁé‘éL'}?%TSE'STS
mentariis domus Domini qui inpendebant eam in fabris li-
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gnorum et in cementariis his qui operabantur in domo Do-
1232 o mesrs et s s e o nfVNT - 12:12 €1 S@Arta tecta faciebant et in his qui caedebant
ot oo, sl s masaio e g g g @t Ut emerent ligna et lapides qui excidebantur ita ut
impleretur instauratio domus Domini in uniuersis quae indi-
213 et e v e o e e v €DANT €XPENSA ad muniendam domum:13uerumtamen
s e i o fiehant ex eadem pecunia hydriae templi Domini et fu-
scinulae et turibula et tubae omne uas aureum et argenteum
121480 e e et o v vorinen s 1€ PECUNIA qUAE INferebatur in templum Doming:14 his
R enim qui faciebant opus dabatur ut instauraretur templum
1215 o oy sonce i e e DOMINT - 12:15 €t NoN fiebat ratio his hominibus qui acci-
e e Gl Obiebant pecuniam ut distribuerent eam artificibus sed in fide
1218 s monsy s orer s ol @CEADANT. €M 12:16 pecuniam uero pro delicto et pecu-
T niam pro peccatis non inferebant in templum Domini quia
1217 men e kg o s ven . SACETAOTUM €rat 12:17 tunc ascendit Azahel rex Syriae et
oo aceugfougnabat contra Geth cepitque eam et direxit faciem suam
1210w e ns o i o v oIt ASCENAeETEL N Hierusalem2:18 quam ob rem tulit loas
Tex luda omnia sanctificata quae consecrauerant losaphat et
o matsre wsrewnswio| oram et Ahazia patres eius reges luda et quae ipse obtulerat
et uniuersum argentum quod inueniri potuit in thesauris tem-
pli Domini et in palatio regis misitque Azaheli regi Syriae et
1219808 neres e e s e ol €CESSIE QD Hierusalemi2:19reliqua autem sermonum loas
et uniuersa quae fecit nonne haec scripta sunt in libro uer-
1220 s e e v e oo DOF UM Ali€FUM regum - luda12:20 surrexerunt autem serui
s eius et coniurauerunt inter se percusseruntque loas in domo
122 s e sn o s s we-V1€110- 1N d@SCENSU- Sela12:21 lozachar namque filius Se-
e muins s n e i math et lozabad filius Somer serui eius percusserunt eum et
mortuus est et sepelierunt eum cum patribus suis in ciuitate

Dauid regnauitque Amasias filius eius pro eo

13:1 In the three and twentieth year of Joash the son of 131 anno UiceS|m0 tertlo Ioas fll“ AhaZ|ae regls IUdae re-

Ahaziah king of Judah Jehoahaz the son of Jehu began to

o el sanate cseanes =N auit loachaz filius Hieu super Israhel in Samaria decem et
132 an e ot wiion was o n e s o e SEPTEM @ANNIS 13:2 et fecit malum coram Domino secutus-

LORD, and followed the sins of Jeroboam the son of

o e e e sm e oot vy @ @St peccata Hieroboam filii Nabath qui peccare fecit Is-
13 an e anger o e Lovo wes knaes s L @M€L NON declinauit ab eis13:3iratusque est furor Domini

rael, and he delivered them into the hand of Hazael king
of Syria, and into the hand of Benhadad the son of Hazael,
all their days.
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contra Israhel et tradidit eos in manu Azahelis regis Syriae et
in manu Benadad filii Azahel cunctis diebug3:4 depreCa- .. ma sms: vesosn e Loro, ans e Loro

hearkened unto him: for he saw the oppression of Israel,

tus est autem loachaz faciem Domini et audiuit eum Dgryyjzre e smeesedmnen
nus uidit enim angustiam Israhel qua adtriuerat eos rex Sy-
rlae 135 et dedit D0m|nus ISrahelI Saluatorem et |iberaw$dtheLORDgave Israel a saviour, so that they

went out from under the hand of the Syrians: and the chil-

est de manu Syriae habitaueruntque filii Israhel in tabefygzs e e e sboreme
CUIiS SUIS S|Cut herl et nUdiUS tertlug.36 Uerumtamen nor]]36 Nevertheless they departed not from the sins of the

house of Jeroboam, who made lIsrael sin, but walked

recesserunt a peccatis domus Hieroboam qui peccare"fegjte e evoeansme
Israhel in ipsis ambulauerunt siquidem et lucus permansit in
Sama”a 137 et non Sunt derellctl |OaChaZ de pOpUIO r]JLSlileltherdldheIeaveofthepeopletoJehoahazbut

fifty horsemen, and ten chariots, and ten thousand foot-

quinquaginta equites et decem currus et decem milia PBARE G weme™ ™ =™
tum interfecerat enim eos rex Syriae et redeeerat quasi pul-
uerem in tritura areae13:8 reliqgua autem SermMONUM 0@ o ne esofne st o sehostaz, ana e

did, and his might, are they not written in the book of the

chaz et uniuersa quae fecit sed et fortitudo eius nonne traeg: ="’
SCrIpta Sunt In Iibro Sermonum dierum regum ISrah%g 13:9 And Jehoahaz slept with his fathers; and they buried

him in Samaria: and Joash his son reigned in his stead.

dormiuitque loachaz cum patribus suis et sepelierunt eum in
Sama”a regnaU|tque IoaS filluS e|US pro 1oann0 t”' 13:10 In the thirty and seventh year of Joash king of Judah

began Jehoash the son of Jehoahaz to reign over Israel in

cesimo septimo loas regis luda regnauit loas filius loactigz: ==
Super ISraheI in Sama“a SedeC|m annisllet feCIt quod13:11Andhedidthatwhichwasevi\inthesightofthe

LORD; he departed not from all the sins of Jeroboam the

malum est in conspectu Domini non declinauit ab omnilggji: o me s s butevaiedneren
peccatis Hieroboam filii Nabath qui peccare fecit Israhel in
IpSIS ambUIaL“t 1312 rellqua autem Sermonum Ioas et um:i?And!herestoftheactsofjoash,anda\lthathedld,

and his might wherewith he fought against Amaziah king

uersa quae fecit sed et fortitudo eius qUOMOAO PuUgNALKERE <. e e veoxernectrones
contra Amasiam regem luda nonne haec scripta sunt in libro
Sermonum regum ISraheI1313 et dormiult Ioas Cum patn:lfiAndJoashsleptwithhisfathers;andJeroboamsat

upon his throne: and Joash was buried in Samaria with the

ribus suis Hieroboam autem sedit super solium eius porrg*
IoaS SepL”tUS eSt In Samaria Cum reglbus |Srahe|14 He_ 13:14 Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof

he died. And Joash the king of Israel came down unto him,

liseus autem aegrotabat infirmitate qua et mortuus esteetes . ttmm e ™ "
scenditque ad eum loas rex Israhel et flebat coram eo dice-
batque pater mi pater ml Currus Israhel et aurlga ei].IBlS 13:15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows.

And he took unto him bow and arrows.

et ait illi Heliseus adfer arcum et sagittas cumque adtulisset
ad eum arcum et Sagltta&slGlelt ad regem ISraheI ponelsAnd he said to the king of Israel, Put thine hand

upon the bow. And he put his hand upon it: and Elisha put

manum tuam super arcum et cum posuisset ille manum st ="
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13:17 And he said, Open the window eastward. Andhsuperposult Hellseus manus Suas manlbus remﬂ?et ait

st S i vaperi fenestram orientalem cumque aperuisset dixit Heliseus
lace sagittam et iecit et ait Heliseus sagitta salutis Domini et
sagitta salutis contra Syriam percutiesque Syriam in Afec

110 and e s, Tae e s, ana e ok el ONEC CONSUMAS €anL3:18et ait tolle sagittas qui cum tu-

And he said unto the king of Israel, Smite upon the ground.

lisset rursum dixit ei percute iaculo terram et cum percus-
13:19AndthemanofGodwaswruthwithh\m,andsaldsisset trlbus uICibuS et StetisseiBlglratuS eSt Contra eum

Thou shouldest have smitten five or six times; then hadst

oo s U Del et alt si percussisses quinquies aut sexies siue septies
percussisses Syriam usque ad consummationem nunc autem
13:20 And Elisha died, and they buried him. Andthetribus uICibuS percutles eam1320 mortuus eSt ergo Heli-

bands of the Moabites invaded the land at the coming in

seus et sepelierunt eum latrunculi quoque de Moab uenerunt
13:21 And it came to pass, astheywereburymgamari‘n terra In IpSO anno 1321qU|dam autem Sepelientes h0m|'

Q?Séx‘;i;“fiizgﬁr:sfh";Eg'zsziufzﬁs“'h"z?ﬁ;?:v:czz‘“;?mem uiderunt latrunculos et proiecerunt cadauer in sepulchro
Helisei quod ambulauit et tetigit ossa Helisei et reuixit homo
13:22 But Hazael king of Syriappressed Israel all the et Stetit Su per pedes SU03322|g|tur Azahel reX Syriae ad-

days of Jehoahaz.

13:23AndtheLORDwasgraclousuntuthem‘andhaflixit ISrahel CunCtIS diebus IoaChaﬂ323 et m|SertUS eSt

Dommus eorum et reuersus est ad eos propter pactum suum

T guod habebat cum Abraham Isaac et lacob et noluit disper-
dere eos neque proicere penitus usque in praesens tempus

1320 so wazae engor sy ans senracnanis s 3: 24 MOIUUS €St autem Azahel rex Syriae et regnauit Be-

reigned in his stead.

sz s e s e nonfl@0@d filius eius pro eo13:25porro loas filius loachaz tulit

e e o e e el FDES d€@ manu Benadad filii Azahel quas tulerat de manu lo-
achaz patris sui iure proelii tribus uicibus percussit eum loas
et reddidit ciuitates Israheli

14:1 In the second year of Joash son of Jehoahaz king of 141 anno Secundo IoaS fIIIi IoaChaZ regIS Israhel regna-

Israel reigned Amaziah the son of Joash king of Judah.

14:2Hewastwentyandflveyearsuldwhenhebeganuit AmaSia.S filluS IoaS regis IUda142 Uig|nt| qUinque an_

reign, and reigned twenty and nine years in Jerusalem.

pranemonersnaneves osinolenssen orymM erat cum regnare coepisset uiginti autem et nouem
annis regnauit in Hierusalem nomen matris eius loaden de
14:3Andhedidtha:whichwasrightinthesightoftheHierusaIem 143 et feC|t rectum Coram D0m|n0 uerumta-

LORD, yet not like David his father: he did according to

men non ut Dauid pater eius iuxta omnia quae fecit loas pa-
14:4 Howbeit the high places were not taken away: ater SUUS feCit 144 niSI hOC tantum qUOd excelsa non abS‘

yet the people did sacrifice and burnt incense on the high

tulit adhuc enim populus immolabat et adolebat in excelsis
14:5 And it came to pass, assocnastheklngdomwal4:5 Cumque ObtinUisset regnum perCUSS”: Seruos SUOS qU|

confirmed in his hand, that he slew his servants which had
slain the king his father.
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Interfecerant regem patrem Su u m46 fl IIOS autem eoru m4:6 But the children of the murderers he slew not: ac-

cording unto that which is written in the book of the law

1 H it 1 1 1 e , wh the LORD ded, , Th
qui occiderant non occidit iuxta quod scriptum est N RS v e ior e arcren v e
children be putto death for the fathers; but every man shall

legis Mosi sicut praecepit Dominus dicens non maorieritjre" """
patres pro filiis neque filii morientur pro patribus sed unus-
qL”Sque In peccato SUO m0r|etun.47 Ipse perCUSS|t Edom:7HeslewufEdomlnthevalleyofsalttenthousand‘

and took Selah by war, and called the name of it Joktheel

in ualle Salinarum decem milia et adprehendit Petrani“if~
proelio uocauitque nomen eius lecethel usque in praesen-
tem dlem 148 tunC miS't AmaSIaS nuntios ad IoaS filiumThenAmazwahsemmessengers!olehoash,!hesun

of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying, Come, let

loachaz filii Hieu regis Israhel dicens ueni et uideamus ffog ="
149 rem|Sitque Ioa.S reX ISrahel ad AmaS|am regem IudaAdiﬂ'JehoashtheklnguflsraelsenttoAmazmhklng

of Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to
. . .. . . =i in Leb saying, Give thy daugh
cens carduus Libani misit ad cedrum quae est in Liband gz e, b v
was in Lebanon, and trode down the thistle.

cens da filiam tuam filio meo uxorem transieruntque bes-
tiae saltus quae sunt in Libano et conculcauerunt carduum
1410 percutiens inualuistl Super Edom et SUbleuant te 1@0[@ hast indeed smitten Edom, and thine heart

hath lifted thee up: glory of this, and tarry at home: for

tuum contentus esto gloria et sede in domo tua quare Preis e "™
CaS malum ut CadaS tu et IUda tecurmll et non aqu|61411 But Amaziah would not hear. Therefore Jehoash

king of Israel went up; and he and Amaziah king of Ju-

uit Amasias ascenditque loas rex Israhel et uiderunt se:igsi:y e e seosteneshwnen
et AmaSiaS reX IUda in Bethsames Oppido IUdaelz per- 14:12 And Judah was put to the worse before Israel; and

they fled every man to their tents.

cussusque est luda coram Israhel et fugerunt unusquisque
In tabernaCL”a Sua1413AmaS|am uero regem IUda fillum13 And Jehoash king of Israel took Amaziah king

I . . . of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at
loas filii Ahaziae cepit loas rex Israhel in Bethsames et gtz i et moneca
ner gate, four hundred cubits.

duxit eum in Hierusalem et interrupit murum Hierusalem a
porta Ephraim usque ad portam Anguli quadringentis cubitis
14:14tulitque omne aurum et argentum et uniuersa UaSa QUAE o e soana siver snai e ves

sels that were found in the house of the LORD, and in the

inuenta sunt in domo Domini et in thesauris regis et Qb s weeswes mareune
deS et reuersus est Samariamlsreliqua autem uerborum15 Now the rest of the acts of Jehoash which he did,

and his might, and how he fought with Amaziah king of

loas quae fecit et fortitudo eius qua pugnauit contra AREgE o e ek necronses
siam regem luda nonne haec scripta sunt in liboro sermonum
dierum regum Israhel 1416d0rmiU|tque Ioas Cum patribLI]SlsAndJehoashslep!withhisfa:hers,andwasburied

in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son

suis et sepultus est in Samaria cum regibus Israhel et regna=
Uit H|er0b0am filluS e|US pro eo 1417U|X|t autem AmaSiaSA:UAndAmamahthesonof.]uash king of Judah lived

after the death of Jehoash son of Jehoahaz king of Israel

filius loas rex luda postquam mortuus est loas filius loactfaz
regls ISraheI Uig|nti qulnque ann|$.418 reliqua autem Serﬂ:lsAnd the rest of the acts of Amaziah, are they not

written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
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monum Amasiae nonne haec scripta sunt in libro sermonum
1619 sou ey mase o ey snns v (JIETUM regUM luda 14:19 factaque est contra eum coniu-
st maseimiee T ratio jn Hierusalem at ille fugit in Lachis miseruntque post
w20 ey onrorses warensn@ UM 1N LAChIS €T interfecerunt eum ibii4:20 et asportaue-
T runtin equis sepultusque est in Hierusalem cum patribus suis
w21 s ve e o e el 1 ClUTALE DU 14:21tulit autem uniuersus populus ludae
i Azariam annos natum sedecim et constituerunt eum regem
e naresares o in wernaPFO- PTG €1US Amasia14:22ipse aedificauit Ahilam et re-
T stituit eam ludae postquam dormiuit rex cum patribus suis
142 n e e vear o smazin e s o :s1.4:23 ANNO-UINtodecimo Amasiae filii loas regis luda reg-
remosinisamn e s g it Hieroboam filius loas regis Israhel in Samaria quad-
1524 s e s nen s e e s AQINTAL €T UNO @ANNO 14:24 et fecit quod malum est coram
snmarone ssaiosn - Domino non recessit ab omnibus peccatis Hieroboam filii
wazsreresoe e s s o veeners NAD AN QUI peCCare fecit Israhel4:25ipse restituit termi-
hos Israhel ab introitu Emath usque ad mare Solitudinis iuxta
. sermonem Domini Dei Israhel quem locutus est per seruum
suum lonam filium Amathi prophetam qui erat de Geth quae
wasor e ompsaneanenoiss € ST 1N OpPher 14:26 Uidit enim Dominus adflictionem Isra-
o ha) amaram nimis et quod consumpti essent usque ad clau-
S0s carcere et extremos et non esset qui auxiliaretur Israhel
w2 mae Lovo sas v e v 14: 27 NEC lOCUtUS €St Dominus ut deleret nomen Israhel sub
;“:;;;;j;';‘jf:;i:;:‘*;:;’:jj;j;mandamamgy:aelo sed saluauit eos in manu Hieroboam filii loag:28
o it icneners Lo o r@liqUA autem sermonum Hieroboam et uniuersa quae fecit
et fortitudo eius qua proeliatus est et quomodo restituit Da-
mascum et Emath ludae in Israhel nonne haec scripta sunt
iﬁggmgrﬁo::;?;.ﬁgawhn&:.:J?rh:grz,ezv‘ennhmgn libro sermonum dierum regum Israhei4:29 dormiuit-

gue Hieroboam cum patribus suis regibus Israhel et regnauit
Zaccharias filius eius pro eo

15:1 In the twenty and seventh year of Jeroboam king of 151 anno U|CeS|mO Septlmo H|er0b0am regls Israhel reg-

Israel began Azariah son of Amaziah king of Judah to

nauit Azarias filius Amasiae regis ludaeas:2 sedecim an-

15:2 Sixteen years old was he when he began to reign,
and he reigned two and fifty years in Jerusalem. And his

norum erat cum regnare coepisset et quinquaginta duobus
annis regnauit in Hierusalem nomen matris eius lecelia de
153 n e s mar e s o e s ek H1EFUS@lEM 15:3 fecitque quod erat placitum coram Do-

LORD, according to all that his father Amaziah hdwhe;
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m|n0 quta Omnia quae feCit AmaS|aS pater eIlJS4 ue- 15:4 Save that the high places were not removed: the peo-

ple sacrificed and burnt incense still on the highgels.

rumtamen excelsa non est demolitus adhuc populus sacrifi-
Cabat et ad0|ebat Incensum in exceISES perCUSS”: auterT]L:SAndlheLORDsmote!hekmg,sothathewasaleper

unto the day of his death, and dwelt in a several house.

Dominus regem et fuit leprosus usque in diem MOrtis SEIEES . o e o e rerse wans
et habitabat in domo libera seorsum loatham uero filius regis
QUbernabat palatium et |Ud|Cabat populum terraGG reli- 15:6 And the rest of the acts of Azariah, and all that he

did, are they not written in the book of the chronicles of

gua autem sermonum Azariae et uniuersa quae fecit ntfrre”
haeC Scrlpta Sunt In I|br0 uerborum dlerum regum IUd.a7 15:7 So Azariah slept with his fathers; and they buried him

with his fathers in the city of David: and Jotham his son

et dormiuit Azarias cum patribus suis sepelieruntque et
cum maioribus suis in ciuitate Dauid et regnauit loatham
f|I|US elus pro eo 158 anno tr|CeS|mO Octauo Aza”ae re:g'lnthethmyandeighlhyearofAzariahkmgofJu-

dah did Zachariah the son of Jeroboam reign over Israel in

gis ludae regnauit Zaccharias filius Hieroboam super Isra™"
hel in Samaria Sex menS|bus.59 et feCIt qUOd malum eS&:QAnd he did that which was evil in the sight of the

LORD, as his fathers had done: he departed not from the

coram Domino sicut fecerant patres eius NON recessit a P e=re e oo
Catls HierOboam fllii Nabath qUi peccare feCIt ISrah&BlO 15:10 And Shallum the son of Jabesh conspired against

him, and smote him before the people, and slew him, and

coniurauit autem contra eum Sellum filius labes percussit==
gue eum palam et interfecit regnauitque Pro @6:11 reli- s ao e esorne s o zachaan, beros, ey

are written in the book of the chronicles of the kings of

gua autem uerborum Zacchariae nonne haec scripta sufit in
libro sermonum dierum regum Israhel5:12ipSe €St SErMIG: . s s ne o o e 1oro wicn re spase

unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on the throne of Israel

Domini quem locutus est ad Hieu dicens filii usque ad quigfe e wesotene opes
tam generationem sedebunt de te super thronum Israhel fac-
tumque eSt Ita 1513 Se”um f|I|US Iabes regnault tricesimQIiShallumthesonofJabeshbegamoreignmthenine

and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and he reigned

nono anno Azariae regis ludae regnauit autem uno mensg-i=*
Sama”a 1514et ascendit Manahem f||iUS Gaddl de TherﬁﬁarMenahemthescmofGad\wentupfromTuzah,

and came to Samaria, and smote Shallum the son of Jabesh

uenitqgue Samariam et percussit Sellum filium labes in "Sgz e maemennsse
marla et |nterfeC|t eum regnaU|tque pro emlsrellqua au-15:15AndtherestoftheactsofShaIIum,andhlsconsp\r-

acy which he made, behold, they are written in the book

tem uerborum Sellum et coniuratio eius per quam teteiefi e e =
insidias nonne haec scripta sunt in libro sermonum dierum

regum Israhel 15:16 tunc percussit Manahem ThapSam. @t ueen smoe roran ws ai et e
omnes qui erant in ea et terminos eius de Thersa NOIUGEARE i, Ferioe e '
enim aperire ei et interfecit omnes praegnantes eius et scidit

eas 15:17anno tricesimo nono Azariae regis luda regnadhitie e mmienyear o saran ing ot

dah began Menahem the son of Gadi to reign over Israel,

Manahem filius Gaddi super Israhel decem annis in Santatia="="*
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1515 an ne s e was i ne s o0 1 5. 18 fECItQUE qUO erat malum coram Domino non recessit

LORD: he departed not all his days from the sins of Jer-

omuesonoiterawonieseetosn g peccatis Hieroboam filii Nabath qui peccare fecit Israhel
15:19AndPulthekingofAssyriacameagainstlhelanccunctis diebus e|US 1519 ueniebat PhUI reX ASSyriOrum in

and Menahem gave Pul a thousand talents of silver, that

g e nmecnmmuernaennitarram et dabat Manahem Phul mille talenta argenti ut esset
15:20AndMenahemexamedthemuneyofIsrael‘evemei in aUX”iO et firmaret regnum e|us1520|nd|X|tque Ma-

oo e m e = et 'nahem argentum super Israhel cunctis potentibus et diuitibus
ut daret regi Assyriorum quinquaginta siclos argenti per sin-
gulos reuersusque est rex Assyriorum et non est moratus in

1521 e estornescsarvnanem, s s SEITA. 15:217€liqUA autem sermonum Manahem et uniuersa

did, are they not written in the book of the chronicles of

guae fecit nonne haec scripta sunt in libro sermonum die-
15:22AndMenahemslep!withhisfathers;andPekahiarum regum Israhel 1522 et dormiult Manahem Cum patrl-

his son reigned in his stead.

15:23 In the fiftieth year of Azariah king of Judahbus SUiS regnantque Phacela f||iUS eius pro e5'23 anno

Pekahiah the son of Menahem began to reign over Israel

guinquagesimo Azariae regis ludae regnauit Phaceia filius
1520 n e s e wes i ne s ot eV|@NANEM SUPEr ISrahel in Samaria biennis:24 et fecit

LORD: he departed not from the sins of Jeroboam the son

guod erat malum coram Domino non recessit a peccatis Hie-
152 Bt pean ne son o remain, « e o nid 000@M filil Nabath qui peccare fecit Israhels:25coniura-

prleeer et i Meb e e i it autem aduersum eum Phacee filius Romeliae dux eius et
reigned in his room. . . . . . .
percussit eum in Samaria in turre domus regiae iuxta Argob
et iuxta Ari et cum eo quinquaginta uiros de filis Galaa-

15126 e st o e s o rercanian, s el AT UM €1 INtEIfECIt @UM regnauitque pro ens:26reliqua

did, behold, they are written in the book of the chronicles

autem sermonum Phaceia et uniuersa quae fecit nonne haec
15271 oo ansienyearn e SCIPEA SUNT N libro sermonum dierum regum Israhesb:27

Pekah the son of Remaliah began to reign over Israel in

anno quinguagesimo secundo Azariae regis ludae regnauit
Phacee filius Romeliae super Israhel in Samaria uiginti an-
15:28Andhedidthatwhichwasevilinthesightofthenis 1528 et feCIt qUOd malum erat Coram Domino non re-

LORD: he departed not from the sins of Jeroboam the son

cessit a peccatis Hieroboam filii Nabath qui peccare fecit
15:29 In the days of Pekah king of Israel cameTlglalhISra.hel 1529|n diebus Phacee regis ISraheI uenlt Theglath-

e e e i oo assar rex Assur et cepit Aiom et Abel domum Maacha et
tive to Assyria. . .

lanoe et Cedes et Asor et Galaad et Galileam uniuersam ter-
15:30 And Hoshea the son of Elah made a consp\rac[/‘am Nepthalim et transtullt eOS In Assyr|0353ocon|ural.“t

against Pekah the son of Remaliah, and smote him, and

S o e e nmewenienyear ey | tam) @t tetendit insidias Osee filius Hela contra Phacee fi-
lium Romeliae et percussit eum et interfecit regnauitque pro
15:31And:herestoftheactsofPekah,andallthathedieo U|CeSim0 anno Ioatham fllil OZiaG.S-?)l reliqua autem

behold, they are written in the book of the chronicles of
the kings of Israel.
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sermonum Phacee et uniuersa quae fecit nonne haec scripta
Sunt In |Ibr0 Sermonum dierum regum IsraheJ532 anno 15:32 In the second year of Pekah the son of Remaliah

king of Israel began Jotham the son of Uzziah king of Ju-

secundo Phacee filii Romeliae regis Israhel regnauit loatham
f|I|US OZiae regis IUda 1533 Uig|nt| qUinque annorum eraISIiFlveandlwemyyearsoldwashewhenhehegan!o

reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. And his

cum regnare coepisset et sedecim annis regnauit in Hierug g e fe ez
|em nomen mat”s e|US Hlerusa filia Sad0ﬁ34 feCItque 15:34 And he did that which was right in the sight of the

LORD: he did according to all that his father Uzziah had

guod erat placitum coram Domino iuxta omnia quae fete-
rat OZIaS pater SUUS Operatus e$535uerumtamen excelsa%SHowbeitthehlghp\aceswerenolremaved:!hepeo-

ple sacrificed and burned incense still in the higaces.

non abstulit adhuc populus immolabat et adolebat incenstyry e eesormetore
in excelsis ipse aedificauit portam domus Domini sublimis-
simam 15:36reliqua autem sermonum loatham et UNIUEES@L ve e or e s o sonam, an at e

did, are they not written in the book of the chronicles of

quae fecit nonne haec scripta sunt in libro uerborum dieftrmn ™"
regum |Uda 1537|n dlebus I”iS Coeplt Dominus mlttere im:37InthosedaystheLORDbegamosendagamsuudah

Rezin the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah.

IUdam Ra5|n regem Syriae et Phacee fillum Rome||m38 1§:38AndJmhamsleptwwth his fathers, and was buried
; . . . with his fathers !n the city of David his father: and Ahaz

et dormiuit loatham cum patribus suis sepultusque est cury=""==

eis in ciuitate Dauid patris sui et regnauit Ahaz filius eius

pro eo

161 anno SepandeCimo Phacee fIIiI Romellae regnauitteseventeenthyearofPekahthesonofRema\iah

Ahaz the son of Jotham king of Judah began to reign.

Ahaz f|||US Ioatham regIS IUda162 Uig|nt| annorum eratG:ZTwentyyearsoIdwasAhazwhenhebegantorelgn,

and reigned sixteen years in Jerusalem, and did not that

Ahaz cum regnare coepisset et sedecim annis regnauit gt " " e torone o ve
Hierusalem non fecit quod erat placitum in conspectu Do-
mlni Dei SU| SICut Dand pater e|US163 Sed ambulauit ir]l6:3Bulhewalked|n(hewayuftheklngsoflsrael,yea,

and made his son to pass through the fiegording to the

uia regum Israhel insuper et filium suum consecrauit tranS R s "o =
rens per ignem secundum idola gentium quae dissipauit Do-
minus coram filiis Israhel 16:4immolabat quoque UICtIMas: s re ssitces ans burn ncense in e iy

places, and on thells, and under every green tree.

et adolebat incensum in excelsis et in collibus et sub omni
|igno frondoso 165tunC ascendit RaSIn reX Syriae et Phlﬁ‘ﬁenRezmklngofSynaandPekahsunofRemallah

king of Israel came up to Jerusalem to war: and they be-

cee filius Romeliae rex Israhel in Hierusalem ad proeligryz= e

dum cumque obsiderent Ahaz non ualuerunt superare eum

16:6in tempore illo restituit Rasin rex Syriae Ahilam Syri@@: e sei s o sy eoners i o
et eiecit ludaeos de Ahilam et Idumei uenerunt in Ahilanyrgt o ssieemsms =
habitauerunt ibi usque in diem hana6:7misit autem ANAZis so ae: sen messengers o Tgapieser ang of

Assyria, saying, | am thy servant and thy son: come up,

nuntios ad Theglathfalassar regem ASSYrorum diCENS SEBTE e, wnor s o
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uus tuus et filius tuus ego sum ascende et saluum me fac
de manu regis Syriae et de manu regis Israhel qui consur-
16:8AndAhazluokthesl\verandgoldthatwasfoundirrexerunt aduersum me].68 et Cum CO”egisset argentum et

the house of the LORD, and in the treasures of the king's

s pmare et aurum quod inuenire potuit in domo Domini et in thesauris
16:9AndtheklngofAssyrlahearkenedunloh|m:forthJ‘egiS miS|t regi ASSyriOrum muneral69 qU| et aqu|eU|t

king of Assyria went up against Damascus, and took it,

ndemeaepecpeoione o s J o Juntati eius ascendit enim rex Assyriorum in Damascum et
uastauit eam et transtulit habitatores eius Cyrenen Rasin au-
16:10 And kingAhazwenttoDamascustomeetTiglalhtem |nterfeCit 1610perreX|tque reX Ahaz in OCCurSum The-

2??#55,325:;”diﬁ::iéz,”;;‘:.tf2::;2?”’;'1?;.}?5;;5::5@Iathfalassar regis Assyriorum in Damascum cumque uidis-
set altare Damasci misit rex Ahaz ad Vriam sacerdotem ex-
16:11AndUrijahthepnestbuiltanaltaraccordmgtoallemplar eiuS et Sim|l|tUd|nem iuxta Omne Opus el%ll

that king Ahaz had sent from Damascus: so Urijah the

priestmece teasnsting oz eme romerescis ey truxitque Vrias sacerdos altare iuxta omnia quae praece-
perat rex Ahaz de Damasco ita fecit Vrias sacerdos donec
16:12AndwhenthekingwascomefromDamascus,thueniret reX Ahaz de DamaSCd.612 Cumque uenlsset reX

king saw the altar: and the king approached to the altar,

de Damasco uidit altare et ueneratus est illud ascenditque et
16:13Andhebumthlsburntuffenngandhlsmeatofferjmmolauit h0|ocausta et SaCrIfICIum Suum613 et Iibant

ing, and poured his drink offering, and sprinkled the blood

libamina et fudit sanguinem pacificorum quae obtulerat su-
16:14Andhebrough!alsothebrasenaltar,whichwasbper altare 1614 porro altare aeneum qUOd erat Coram DO-

fore the LORD, from the forefront of the house, from be-

e ramadeomearr oo ing transtulit de facie templi et de loco altaris et de loco
templi Domini posuitque illud ex latere altaris ad aquilonem
16:15 And king Ahaz commanded Urijahthepnest,sayl6:15 praecepit quoque reX Ahaz Vriae Sacerdoti dicens SU'

per altare maius offer holocaustum matutinum et sacrificium

§L?E%?ﬂ%}%f%’ifznk;ofz"%?i%g:gr.':ni%z:ﬁz‘fhespertinum et holocaustum regis et sacrificium eius et ho-

. locaustum uniuersi populi terrae et sacrificia eorum et liba-
mina eorum et omnem sanguinem holocausti et uniuersum
sanguinem uictimae super illud effundes altare uero aeneum

16:16Thusd|dUruahlheprlest,accordmgtoallthatklngerit paratum a.d u0|untatem meam616 feCIt igltur Vrias

Ahaz commanded.

16:17AndkmgAhazcutoff!hebordersoflhebases,ansacerdos quta Omnla quae praeceperat reX Am?tU'

et s o e ndninnfit g tem rex Ahaz celatas bases et luterem qui erat desu-
per et mare deposuit de bubus aeneis qui sustentabant illud
1h6:1'.18Andthedc?]vel?foyrthesabbiththatthezj/rlja?bulltr\‘ret pOSl.“t Super paulmentum Stratum |apid518 MusaCh

guoque sabbati quod aedificauerat in templo et ingressum
regis exterius conuertit in templo Domini propter regem As-
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Syrlorum 1619 rellqua autem Uerborum Ahaz quae ferJNowtherestoftheactsofAhazwhichhedid,are

they not written in the book of the chronicles of the kings

nonne haec scripta sunt in liboro sermonum dierum regth
IUda 1620d0rm|U|tque Ahaz Cum patribus SL“S et SepUIIeUJSm Ahaz slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the city of David: and Hezekiah his

est cum eis in ciuitate Dauid et regnauit Ezechias filius ejcrs
pro eo

171ann0 dUOdeCimO Ahaz reg|S IUda regnal,”t Osee f”‘/luSe twelfth year of Ahaz king of Judah began

Hoshea the son of Elah to reign in Samaria over Israel

Hela in Samaria super Israhel nouem annig:2 fecitque '

17:2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, but not as the kings of Israel that were before him.

malum coram Domino sed non sicut reges Israhel qui ante
eum fuerant 173 Contra hunC ascendit Salmanassar reX A&Enslhlmcame up Shalmaneser king of Assyria;

and Hoshea became his servant, and gave him presents.

syriorum et factus est ei Osee seruus reddebatque illi tributa
174 Cumque deprehendlsset reX ASSyrlorum Osee quod:4kleﬁekmgofAssyriafoundconspiracyinHoshea:

for he had sent messengers to So king of Egypt, and
1 1ol 1 i t to the king of A , as he had di
bellare nitens misisset nuntios ad Sua regem Aegy Pt e i o s .
and bound him in prison.

praestaret tributa regi Assyriorum sicut singulis annis solitus
erat Obsedit eum et U|nCtum mISIt In Carcerem5 perua- 17:5 Then the king of Assyria came up throughout all the

land, and went up to Samaria, and besieged it three years.

gatusque est omnem terram et ascendens Samariam obsedit
eam tribuS annis 176 anno autem nono Osee Ceplt reX A&mthenlnthyearofHosheathekmgofAssynalook

Samaria, and carried Israel away into Assyria, and placed

syriorum Samariam et transtulit Israhel in ASSYrioS POSKIit: ™ e oo man
gue eos in Ala et in Habor iuxta fluuium Gozan in ciuitatibus
Medorum 17:7factum est enim cum peccassent filii ISTaR@} . iuas, ne e chisen o et naa s

against the LORD their God, which had brought them up

Domino Deo suo qui eduxerat eos de terra Aegypti de N ot we e ™"
Pharaonis regis Aegyptl COluerunt deOS allen0$8 et am- 17:8 And walked in the statutes of the heathen, whom the

LORD cast out from before the children of Israel, and of

bulauerunt iuxta ritum gentium quas consumpserat Domirf(gg s e mm
in conspectu filiorum Israhel et regum Israhel quia simili-
ter fecerant 179 et Operuerunt fil“ Israhel uerbls non re:'g'Andlhechildrenoflsraeld\dsecretly!hose!hings

that were not right against the LORD their God, and they

ctis Dominum Deum suum et aedificauerunt Sibi excelsSa. it s naymeies fom e overol
cunctis urbibus suis a turre custodum usque ad ciuitatem mu-
nitam 1710feceruntque Slbl Statuas et |UCOS In Omr" CQI:landtheysetthem up images and groves in every

high hill, and under every green tree:

SUbI|m| et SUbter Omne Iignum nemorosum?llet adole-17:11Andtherelheyhurmincenseinal\thehighplaces,

as did the heathen whom the LORD carried away before

bant ibi incensum super aras in more gentium quas tregpgze e nmeoreaeneiomw
tulerat Dominus a facie eorum feceruntque uerba pessima
Inritantes Dominum 1712et COluerunt Inmunditias de quifleortheyserved|da|s,where0ftheLORDhadsaid

unto them, Ye shall not do this thing.

buS praecepit D0m|nus eiS ne facerent uerbum rmlB 17:13 Yet the LORD testified against Israel, and against

Judah, by all the prophets, and by all the seers, saying,
.pe . . . | and ki o
et testificatus est Dominus in Israhel et in luda per Mariary, s e, o m o
commanded your fathers, and which | sent to you by my
servants the prophets.
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omnium prophetarum et uidentum dicens reuertimini a uiis

uestris pessimis et custodite praecepta mea et caerimonias

luxta omnem legem quam praecepi patribus uestris et sicut
1714 vowtnsanaing ey wouarannear sunaienck 1IIST @A UOS 1N MANU Seruorum meorum prophetarumai4

their necks, like to the neck of their fathers, that did not

gui non audierunt sed indurauerunt ceruicem suam iuxta cer-
uicem patrum suorum qui noluerunt oboedire Domino Deo
17:15And:heyrejectedh\sslatules,andhiscovenantthsuo 1715 et ablecerunt Iegltlma eius et pactum qUOd pepl-

he made with their fathers, and his testimonies which he

ified i hem; and they followed ity, and b 1 1 1F1 1 1
came v, and went attr the neanen tat were rou@) 1L CUIMN patrlbus eorum et testificationes CIUIbUS contestatus
about them, concerning whom the LORD had charge

est eos secutique sunt uanitates et uane egerunt et secuti sunt
gentes quae erant per circuitum eorum super quibus prae-
ceperat Dominus eis ut non facerent sicut et illae faciebant
17116 s ey e e commanamens o e oo 7: 1.6 €1 A@reliquerunt omnia praecepta Domini Dei sui fe-

their God, and made them molten images, even two calves,

e evesmeeccivereetresmaryntque  sibi conflatiles duos uitulos et lucos et adoraue-
17:17And!heycaused:heirsonsand!helrdaughlers[;unt unluersam mllitiam Caell SerUieruntque Baa'?l? et

pass through the fire, and used divination and enchant-

oo waracenmoanse " consecrabant ei filios suos et filias suas per ignem et diuina-
tionibus inseruiebant et auguriis et tradiderunt se ut facerent
17:18 Therefore the LORD was very angry with Israel‘malum Coram D0m|n0 et inrltarent eum.?lSiratuSque eSt

and removed them out of his sight: there was none left but

Dominus uehementer Israhel et abstulit eos de conspectu suo
17:19 Also Judah kept not the commandments of lhet non remanslt nISI trlbus IUda tantumm0d0719 Sed neC

LORD their God, but walked in the statutes of Israel which

ipse luda custodiuit mandata Domini Dei sui uerum ambu-
1720 ma e Loro s e s o s wlQUIT 1N €FTOTIOUS ISrahel quos operatus fuerat:20 proie-
i s B citque Dominus omne semen Israhel et adflixit eos et tra-
didit in manu diripientium donec proiceret eos a facie sua
1721 or e e s rom e e o ot v 7:21 €X €0 1AM teMpore quo scissus est Israhel a domo Da-
s o o et imsseven i) @t constituerunt sibi regem Hieroboam filium Nabath se-
parauit enim Hieroboam Israhel a Domino et peccare eos fe-
72 o e it e e 50 oC 1L PECCALUM Magnum17:22et ambulauerunt fili Israhel in
ST Uniuersis peccatis Hieroboam quae fecerat non recesserunt
172907 e oo et s oo D €18 17:23UsUequo auferret Dominus Israhel a facie sua
s sisthesnmdsseramaizgic |t [ocutus fuerat in manu omnium seruorum suorum pro-
phetarum translatusque est Israhel de terra sua in Assyrios
17:20 n e i o assyia v wom 52 USCUE 1N diem hanc 17:24 adduxit autem rex Assyriorum

lon, and from Cuthah, and from Ava, and from Hamath,

Samaa mecnd o e enien o e ey o€ BaYylONe et de Chutha et de Haiath et de Emath et de Se-

sessed Samaria, and dwelt in the cities thereof.
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pharuaim et conlocauit eos in ciuitatibus Samariae pro filiis
Israhel qui possederunt Samariam et habitauerunt in urbi-
buS e|US 1725Cumque ibl habitare Coeplssent non t|m6bazmptm so it was at the beginning of their dwelling

there, that they feared not the LORD: therefore the LORD

Dominum et inmisit eis Dominus leones qui interficiebgritseme e mensesomectnen
eOS 1726nunt|atumque eSt regl ASSyrIOrum et diCtum ge?m'Wherefore they spake to the king of Assyria, say-

ing, The nations which thou hast removed, and placed in

1 1 1 1 11 nn 1 f S , ki t th f the God of

tes quas transtulisti et habitare fecisti in ciuitatibus Sarfieiam: o anng e e,
behold, they slay them, because they know not the manner

riae ignorant legitima Dei terrae et inmisit in eos Domirs ™
leones et ecce interficiunt eos eo quod ignorent ritum Dei
terrae 1727 praecepit autem reX ASSyriOrum dicens duG'i:ta\enthekmgcfAssynacommanded,saylng,Carw

thither one of the priests whom ye brought from thence;

illuc unum de sacerdotibus quos inde captiuos adduxiStSHEE e =" =
uadat et habitet cum eis et doceat eos legitima Dei terrae
1728 igltur Cum uenlsset unus de SacerdOUbUS hiS qU| Gﬁ &h one of the priests whom they had carried away

from Samaria came and dwelt in Bethel, and taught them

tiui ducti fuerant de Samaria habitauit in Bethel et docebyat™« =
eOS quomOdO COlerent Dominurnl.7299t unaquaeque genSBHowbeiteverynationmadegudsof:heirown,and

putthem in the houses of the higtapks which the Samar-

fabricata est deum suum posueruntque eos in fanis exEE|= o e e e e
sis quae fecerant Samaritae gens et gens in urbibus suis in
qL”bUS habltabant 1730 U|r| enlm baby|0n|i fecerunt SOCﬂ:a‘OAndthemenofBablenmadeSuccothbencth,and

the men of Cuth made Nergal, and the men of Hamath

chothbenoth uiri autem chutheni fecerunt Nergel et uiri"te™
Emath fecerunt ASima 1731 porro Euei fecerunt NebaazlAndtheAvitesmadeN\bhazandTartak, and the

Sepharvites burnt their children in fire to Adrammelech

et Tharthac hii autem qui erant de Sepharuaim conburetygriges o ersemen
filios suos igni Adramelech et Anamelech diis Sepharuaim
17:32et nihilominus colebant Dominum fecerunt autem Sibi, ue, e e oro, s made umo men.

selves of the lowest of them priests of the high places,

de nouissimis sacerdotes excelsorum et ponebant eos fif fg=: o e neroescine o
niS SUbl|m|bUS 1733 et Cum D0m|num COlerent dIiS un?:'33TheyfearedtheLORD,andserved(helruwnguds‘

after the manner of the nations whom they carried away

gue suis seruiebant iuxta consuetudinem gentium de quibus
tranSIati fuerant Samarlam1734usque In praesentem diemumoth\sdaytheydoafterthefurmermanners:they

fear not the LORD, neither do they after their statutes,

1 1 1 heir ord , or after the | d d-

morem sequuntur antiquum non timent DoOMINUM NEQUEEU e oxs cormanced me sisrenor e,
whom he named Israel;

stodiunt caerimonias eius et iudicia et legem et mandatum
quod praeceperat Dominus filiis lacob quem cognominauit
Israhel 17:35et percusserat cum eis pactum et Mandald@n o ne oxo ra e s corenan, s

charged them, saying, Ye shall not fear other gods, nor

rat eis dicens nolite timere deos alienos et non adoretisgiyyg: e e fem rorsaiee o
neque COIatiS et non imm0|et|s els.736sed Dominum De17:368u!!heLORD,wh0bruughtyouupoutof!heland

of Egypt with great power and a stretched out arm, him

um uestrum qui eduxit uos de terra Aegypti in fortitudigigess. e ose maonmse!
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magna et in brachio extento ipsum timete illum adorate et
1751 ns e s ana e canares w00 DS1 IMMOlAte  17:37caerimonias quoque et iudicia et legem
s o o o, and e sl e shet g ndatum qguod scripsit uobis custodite ut faciatis cunctis
17 necnenen v e oo 01€0OUS . €T NON timeatis deos alienos7:38 et pactum quod
S percussi uobiscum nolite obliuisci nec colatis deos alienos
739 netoso oo e nane sl 7:39 S€ DOminum Deum uestrum timete et ipse eruet uos
g;:;r:::s:nfhe:d.:nn::e:,::: w0 € MANU OMNiUM inimicorum uestrorunt7:40illi uero non
audierunt sed iuxta consuetudinem suam pristinam perpetra-
17150 vese s s vevoro na s n@NT - 17:41fUErUNE igitur gentes istae timentes quidem Do-
s g i nonsin minum sed nihilominus et idolis suis seruientes nam et filii

eorum et nepotes sicut fecerunt parentes suiita faciunt usque

in praesentem diem

18:1 Now it came to pass in the third year of Hoshea son 181 anno tert|0 Osee fllli Hela reg|S Israhel regnault Eze-

of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz king

o began 0 0 chias filius Ahaz regis luda18:2 uiginti quinque annorum

18:2 Twenty and five years old was he when he be-
gan to reign; and he reigned twenty and nine years in

ensaen. s moners name asovas ok e so@ [ @L CUIM regnare coepisset et uiginti et nouem annis reg-
nauit in Hierusalem nomen matris eius Abi filia Zacchariae
18:3Andhedidthatwhichwasnghtinthesightofthe18:3 feCitque qUOd erat bonum Coram Domino iuxta Omnia

LORD, according to all that David his father did.

18:4 He removed the high places, and brake the imag(q uae fecerat DaU|d pater SUU$84 ipse d iSSIpau It excelsa

and cut down the groves, and brake in pieces the brasen . . . R .

oo i e o1 s e s 20 CONriUIE Statuas et succidit lucos confregitque serpentem
aeneum quem fecerat Moses siquidem usque ad illud tempus
filii Israhel adolebant ei incensum uocauitque eum Naasthan

165 e s n e Loso con o et 0 rat . 8:5 1N DOMINO Deo Israhel sperauit itaque post eum non fuit

him was none like him among all the kings of Judah, nor

similis ei de cunctis regibus luda sed neque in his qui ante
18:6 For he clave to the LORD, and departed notfroneum fuerunt 186 et adheSit Domino et non receSSIt a ueS-

following him, but kept his commandments, which the

tigiis eius fecitque mandata eius quae praeceperat Dominus
167 and ne Loro was win nim: ana ne e VIOST 18:7 UNCAE €1 erat Dominus cum eo et in cunctis ad

whithersoever he went forth: and he rebelled against the

guae procedebat sapienter se agebat rebellauit quoque con-
18:8 He smote the Philistines, even untez@, and the tra regem ASSyrlorum et non SerL“L”t e188ipse perCuSSIt

borders thereof, from the tower of the watchmen to the

Philistheos usque Gazam et omnes terminos eorum a turre
18:9 And it came to pass in the fourth year of klngCuStOdum usque ad Ciultatem muratar.ng anno quarto

Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son of

(e semera nanesnee "eeerregis Ezechiae qui erat annus septimus Osee filii Hela re-
gis Israhel ascendit Salmanassar rex Assyriorum Samariam
soanaame snsonmesyesrs mey oo i1 OO PUGNAUIT €AM 18:10€t cepit nam post annos tres anno

sixth year of Hezekiah, that is in the ninth year of Hoshea
king of Israel, Samaria was taken.

DCLX



Liber Il Regum

sexto Ezechiae id est nono anno Osee regis Israhel capta est
Sama”a 1811 et transtullt reX ASSyrIOrum ISrahel In ASG:'llAndthekmgcfAssynadldcarwawaylsraelumo

Assyria, and put them in Halah and in Habor by the river

syrios conlocauitque eos in Ala et in Habor fluuiis Goz&ry: = etee e
In C|Uitat|bus Medorum 1812 qL“a non audlerunt uocemlzBecause!heyobeyednm!hevoiceof:heLORD

their God, but transgressed his covenant, and all that

Domini Dei sui sed praetergressi sunt pactum eius OnETias e, " crmee = e
guae praeceperat Moses seruus Domini non audierunt neque
fecerunt 1813 anno quartOdeC|m0 regis EZeChIae ascemdlilvm!hefouneenthyearofking Hezekiah did

Sennacherib king of Assyria come up against all the

Sennacherib rex Assyriorum ad uniuersas ciuitates luda“ gz e
nitas et Ceplt eas 1814 tunC mISit EZeChIaS reX |Uda num:"IAAndHezek\ahk|nguf.]udahsentto(hekmgofAs»

syriato Lachish, saying, | have offended; return from me:
1 1 1 1 1 h ttest Il | bear. And the ki
tios ad regem Assyriorum Lachis dicens peccaui recete iy i g o s e
hundred talents of silver and thirty talents of gold.

me et omne quod inposueris mihi feram indixit itaque rex
Assyriorum Ezechiae regi ludae trecenta talenta argenti et
triginta talenta auri 18:15 deditque Ezechias 0mMNe arg@Rsums ez owe nimaine siernatvess

in the house of the LORD, and in the treasures of the

tum quod reppertum fuerat in domo Domini et in thesauris=

regis 18:16in tempore illo confregit Ezechias ualuas temMha i ime s ez e e soarom e

oors of the temple of the LORD, and from the pillars

Domini et lamminas auri quas ipse adfixerat et dedit eag: s oo e miomeie
gi ASSyrIOrum 1817m|S|t autem reX ASSyrIOrum Tharthaln7 And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris

and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a
H 1 H ~ lem. And thi d
et Rabsaris et Rabsacen de Lachis ad regem Ezechianmi by e e cme . vy cme
and stood by the conduit of the upper pool, which is in the

manu ualida Hierusalem qui cum ascendissent ueneruritti="=""
Hierusalem et steterunt iuxta aquaeductum piscinae superio-
rIS quae eSt In U|a agrl FUI|0n|S].818uocaueruntque regemBAndwhentheyhadcalledtotheking,!herecame

out to them Eliakim the son of Hilkiah, which was over

egressus est autem ad eos Eliachim filius Helciae praepdSiters i = v s omesnet
domus et Sobna scriba et loahe filius Asaph a commentariis
18:19dixitque ad eos Rabsaces loquimini Ezechiae haeC AiGikasnaen s uno e, spescye row o

Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria,

rex magnus rex Assyriorum quae est ista fiducia qua niteyjge=«smen s
1820f0r3itan inIStI COnSiIIum ut praepares te a.d proellumSthou sayest, (but they are but vain words,) | have

counsel and strength for the war. Now on whom dost thou

quo confidis ut audeas rebellareg:21an speras in baculgy: e e

:21 Now, behold, thou trustest upon the staff of this
uised reed, even upon Egypt, on which if a man lean,

harundineo atque confracto Aegypto super quem Si iNCUBTIEs v wipa sk wrvi ing

rit homo comminutus ingreditur manum eius et perforabit

eam sic est Pharao rex Aegypti omnibus qui confidunt in se

18:22quod si dixeritis mihi in Domino Deo NOstro habemMuiSu . s o v s ve o a
fiduciam nonne iste est cuius abstulit Ezechias excelsa &talsu. s, m i ue o i ms
taria et praecepit ludae et Hierusalem ante altare hoc adora-
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18:23Nuw:herefure,Ipraythee,givepledgeslomylortbitis in Hlerusalem 1823 nunC Igitur tranSite ad dominum

the king of Assyria, and | will deliver thee two thousand

s ese sy ez et eum regem Assyriorum et dabo uobis duo milia equorum
18:24Howthenwilnhoutumawaythefaceofonecaptalret L”dete an habere ualeatis ascensores e0m4et qUO'

of the least of my master’s servants, and put thy trust on

modo potestis resistere ante unum satrapam de seruis domini
mei minimis an fiduciam habes in Aegypto propter currus et
125 v some i v 0o € CUITES  18:25 NUMQUid sine Domini uoluntate ascendi ad
i maiesor T g cum istum ut demolirer eum Dominus dixit mihi ascende
w20 e s e oo s L0 {€FTAM N@NC € demolire eams:26dixerunt autem Elia-
thlm filius Helciae et Sobna et loahe Rabsaci precamur ut
loquaris nobis seruis tuis syriace siquidem intellegimus hanc
linguam et non loquaris nobis iudaice audiente populo qui
w2 susamaen aanonen renmmese £ St SUPET MUrUm 18:27responditque eis Rabsaces numquid
ad dominum tuum et ad te misit me dominus meus ut loque-
rer sermones hos et non ad uiros qui sedent super murum
ut comedant stercora sua et bibant urinam suam uobiscum
w20 en sensnnen s s s 001 8: 28 St itajUE Rabsaces et clamauit uoce magna iudaice
et ait audite uerba regis magni regis Assyriorums:29haec
presmmemrnaee = dicit rex non uos seducat Ezechias non enim poterit eruere
e ez mae v s e 0o IOS A€ MAaNU- Mea18:30 neque fiduciam uobis tribuat su-
zai"‘ngé"":“e"”e’e‘:v""“my“a"edlt’efr‘“u:“ig"“"z:y'”yaper Domino dicens eruens liberabit nos Dominus et non tra-
55 een v v s sannewro J€TUT CUItAS haec in manu regis Assyriorurms:31 nolite
audlre Ezechiam haec enim dicit rex Assyriorum facite me-
cum quod uobis est utile et egredimini ad me et comedet
unusquisque de uinea sua et de ficu sua et bibetis aquas de
153201 2ome s e vy e e o0 CIST@I IS UESTHIS 18:32 donec ueniam et transferam uos in
ﬁ‘v":i,i'gi;ﬁii};“;i;’;ai:ﬁ%z;gig&:j;d:{;x;i‘,mmerram guae similis terrae uestrae est in terram fructiferam
ST et fertilem uini terram panis et uinearum terram olivarum et
olei ac mellis et uiuetis et non moriemini nolite audire Eze-
wsranan o e s venionscenes s fCIAM - QUI UOS decipit dicens Dominus liberabit nass:33
B numquid liberauerunt dii gentium terram suam de manu re-
1534 s e o of o, w o IS ASSYriorum  18:34 ubi est deus Emath et Arfad ubi est

deus Sepharuaim Ana et Aua numquid liberauerunt Sama-
18:35Wh0arelheyamungaIIlhegodsofthecountrieriam de manu mea 1835qUinam i”l Sunt in un'uerSiS dils

that have delivered their country out of mine hand, that the
LORD should deliver Jerusalem out of mine hand?
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terrarum qui eruerunt regionem suam de manu mea ut possit

eruere Dominus Hierusalem de manu med:36 taCuit ita- s s seone e verpsce s cnvees
gue populus et non respondit ei quicquam siquidem prae%%‘f B

tum regis acceperant ut non responderentis:37 UENItQUE iz e s neson s s ves
Eliachim filius Helciae praepositus domus et Sobna SCrilgagt; e s e v ver o
loahe filius Asaph a commentariis ad Ezechiam scissis ues-

tibus et nuntiauerunt ei uerba Rabsacis

191quae Cum audlsset reX EZeChIaS SCIdit uestlmentassuametopass when king Hezekiah heard it,

that he rent his clothes, and covered himself with sack-

et opertus est sacco ingressusque est domum Domp <ot e e motehoseciine one

19:2 And he sent Eliakim, which was over the household,
nd Shebna the scribe, and the elders of the priests, cov-

et misit Eliachim praepositum domus et Sobnam scrild@aieern s e poetnesmo A
et senes de sacerdotibus opertos saccis ad Esaiam prophe-
tam filium AmOS 193qU| dIXerunt haeC diCit EZeChiaS dla&nd they said unto him, Thus saith Hezekiah, This

day is a day of trouble, and of rebuke, and blasphemy; for

tribulationis et increpationis et blasphemiae dies iste u@tigss; oo snees e
runt filil usque ad partum et L“res non habet parturlems4 19:4 It may be the LORD thy God will hear all the words

of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master hath
1 1 1 1 h the living God; and will th d
si forte audiat Dominus Deus tuus uniuersa uerba RalISass s wedacion i
prayer for the remnant that are left.

cis quem misit rex Assyriorum dominus suus ut exprobra-

ret Deum uiuentem et argueret uerbis quae audiuit Domi-

nus Deus tuus et fac orationem pro reliquiis quae repper-

tae sunt 19:5uenerunt ergo serui regis Ezechiae ad ESaati wus o ez cane o ssian
19:6dixitque eis Esaias haec dicetis domino uestro haec diCituum s uwonen mssayesayoyas
Dominus noli timere a facie sermonum quos audisti QUIkILI s s esevas abeis
blasphemauerunt pueri regis AsSyriorum NED:7 €CCe €g Ok sews 1 se s bas upon i, e e s
Inmittam ei spiritum et audiet nuntium et reuertetur in e e s
ram suam et deiciam eum gladio in terra SU&:8 reUersUSiss s s eunes a o e g o .
est igitur Rabsaces et inuenit regem Assyriorum expugrs’yi%;fi"gmam* S
tem Lobnam audierat enim quod recessisset de LactB® woums e rmsanios orenops.
cumgue audisset de Tharaca rege Aethiopiae dicentes e e m
egressus est ut pugnet aduersum te et iret contra eum mi-

sit nuntios ad Ezechiam dicens9:10haec dicite EzeChia@oms e s iesaningorsn s
regi ludae non te seducat Deus tuus in quo habes iUy = e s e s
neque dicas non tradetur Hierusalem in manu regis Assyrio-

rum 19:11tu enim ipse audisti quae fecerint reges ASSY Qs sonas e una e ings of sy

have done to all lands, by destroying them utterly: and

rum uniuersis terris quomodo uastauerint eas num ergo solus=
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19:12Have!hegodsufthenationsdeliveredthemwhicpoteris Ilberari 1912nuqu|d Ilberauerunt d” gentlum Sln-

my fathers have destroyed; as Gozan, and Haran, and

rezepn andecniaenotennenere n ety 1J0s qUOS uastauerunt patres mei Gozan uidelicet et Aran
19:13WhereisthekmgofHamalh,andthekingofArpadet Reseph et fIIIOS Eden qUi erant In Thelassmlsubl eSt

and the king of the city of Sepharvaim, of Hena, and Ivah?

rex Emath et rex Arfad et rex ciuitatis Sepharuaim Ana et
Jor1aana ez e me e ot venanao AU 19:141tACUE CcUM accepisset Ezechias litteras de manu

messengers, and read it: and Hezekiah went up into the

rowsecetomo maseaaiee el puntiorum et legisset eas ascendit in domum Domini et ex-
19:15AndHezekiahprayedbeforetheLORD,andsaid,pa,ndit eaS Coram Domin01915et Orault In Conspectu e|US

e e con o v el e imgljcens Domine Deus Israhel qui sedes super cherubin tu es
Deus solus regum omnium terrae tu fecisti caelum et ter-
191161070, bewdomn e e anarear open corel @M 19:161NClINA @aurem tuam et audi aperi Domine oculos

thine eyes, and see: and hear the words of Sennacherib,

menransennmeepeenvenmaces - tyos et uide et audi omnia uerba Sennacherib qui misit ut
19117 of a v, Lor, e nge o assa nae - EX[PFODIArEL NOLIS Deum uiuenten9:17uere Domine dis-

stroyed the nations and their lands,

19:18 And have cast their gods into the fire: fortheywersipaueru nt reges ASSyrlorum gentes et terras Omniulgn8

no gods, but the work of men’s hands, wood and stone:

et miserunt deos eorum in ignem non enim erant dii sed
opera manuum hominum e ligno et lapide et perdiderunt
19119 Now neretore, 0 Lo ur o, 1heseen 0SS 19:19 NUNC Igitur Domine Deus noster saluos nos fac

save thou us out of his hand, that all the kingdoms of the

oy, " s tom et o mManu eius ut sciant omnia regna terrae quia tu es Do-
19:20ThenIsaiahthesonofAmozsenttoHezekiah,saminus Deus SOIUS 1920 mislt autem Esaias fIIIUS AmOS ad

ing, Thus saith the LORD God of Israel, That which thou

e e e semecren oot o 7 achjam dicens haec dicit Dominus Deus Israhel quae de-
precatus es me super Sennacherib rege Assyriorum audiui
1921 s i e word nat e Loro nan sooen cn 1 9:2 1 1STE €St S€rMO quUem locutus est Dominus de eo spreuit

cerning him; The virgin the daughter of Zion hath despised

i avevensernenaa e e et o supsannauit uirgo filia Sion post tergum tuum caput mo-
19:22 Whom hast thou reproached and blasphemed? auit fllia Hlerusalem 1922 CU| eXprObraSU et quem blasphe-

against whom hast thou exalted thy voice, and lifted up

pnesres nnanreenaznstnerev e otz a st contra quem exaltasti uocem et eleuasti in excelsum
19:238y1hymessengers!houhastrepruachedtheLORoCuIOS tUOS Contra Sanctum Israhejgzs per manum Ser-

and hast said, With the multitude of my chariots | am

to the height of th tains, to the sid 1 H N1 11 1 H
Cobamon and o o donn e ceee veoe el dOFUM. tUOrUM €xprobrasti Domino et dixisti in multitudine
and the choice fir trees thereof: and | will enter into the

elansselhisboers ndnone resteihe o FrUUIM MEeorum ascendi excelsa montium in summitate Li-
bani et succidi sublimes cedros eius electas abietes eius et
ingressus sum usque ad terminos eius saltum Carmeli eius

o2 ageasnacnncsnangewaiers, i 9: 24 €90 SUCCIAI et bibi aquas alienas et siccaui uestigiis

sole of my feet have | dried up all the rivers of besieged

pedum meorum omnes aquas clausas:25 numquid non

19:25 Hast thou not heard long ago how | have done it, ar
of ancient times that | have formed it? now have | brought

o pass o souiiesoe o vase enees o IAISTH U @b initio fecerim ex diebus antiquis plasmaui il-
lud et nunc adduxi eruntque in ruinam collium pugnantium
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C|Uitates munltae 1926 et qUi Sedent In eIS humlles marlbu Therefore their inhabitants were of small power,

they were dismayed and confounded; they were as the

contremuerunt et confusi sunt facti sunt quasi faenum agEiET: i Gt o e asmon.
uirens herba tectorum quae arefacta est antequam ueniret ad
maturltatem 1927 habitaCUIum tuum et egressum tuumlﬁtutlknowthyabode, and thy going out, and thy

coming in, and thy rage against me.

Uiam tuam ego praeSCiL“ et furorem tuum Contra m928 19:28 Because thy rage against me and thy tumultis come

up into mine ears, therefore | will put my hook in thy nose,

Insanisti in me et superbia tua ascendit in aures Meas: Ptz na o e ebrne
nam itaque circulum in naribus tuis et camum in labris tuis
et reducam te In Uiam per quam uen|sm929 tlbi autem 19:29 And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat this

Ezechia hoc erit signum comede hoc anno quod reppetgi et e e

in secundo autem anno quae sponte nascuntur porro in anno
tertio seminate et metite plantate uineas et comedite fructum
earum 19306t qu0dcumque rellquum fuerit de domo |uda\ndtheremnantthausescapedofthehuuseofJu»

dah shall yet again take root downward, and bear fruit up-

mittet radicem deorsum et faciet fructum sursum®:31de *

19:31 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and
they that escape out of mount Zion: theal of the LORD

Hierusalem quippe egredientur reliquiae et quod saluetti«»-
de monte S|On Zelus D0m|n| eXerCItuum faCiet hOIg32 19:32 Therefore thus saith the LORD concerning the king

of Assyria, He shall not come into this city, nor shoot an

guam ob rem haec dicit Dominus de rege ASSyriorum g eneeee e orcstaba
ingredietur urbem hanc nec mittet in eam sagittam nec occu-
pablt eam Clypeus neC Circumdablt eam munit@?)s per 19:33 By the way that he came, by the same shall he re-

turn, and shall not come into this city, saith the LORD.

uiam qua uenit reuertetur et ciuitatem hanc non ingredietur
diCit D0m|nus 1934 protegamque urbem hanC et Saluabte)rlwﬂldefendthlscny‘tosavell‘formlneown

sake, and for my servant David'’s sake.

eam propter me et propter Dau Id Seru u m mem35 faC' 19:35 And it came to pass that night, that the angel of

.. . . . A the LORD went out, and smote in the camp u.f mz xﬁ.en
tum est igitur in nocte illa uenit angelus DOMINi €t PEerCUSSIE: .y i namne senac ooy e aons
corpses.

castra Assyriorum centum octoginta quinque milia cumque
diluculo surrexisset uidit omnia corpora mortuorum et rece-
dens abiit 1936 et reuersus eSt SennaChenb reX ASSer&ESennacheribkmgofAssyriadeparted,andwent

and returned, and dwelt at Nineveh.

rum et manSit In Nlneue 1937 Cumque adoraret in tempIQNAnditcamelupass,ashewasworshippinginthe

Neserach deum suum Adramelech et Sarasar filii eiusEpﬁdm:a2'n".:,,W;:“ni,“é;“:s;‘:;d‘";":h‘.zegoiﬁzﬁ2;“.‘;’

cusserunt eum gladio fugeruntque in terram Armeniorum et
regnauit Eseraddon filius eius pro eo

201 in diebus i”IS aegrotault EZeChIaS uSque ad morte!rlln:lsehdahyswaslf-izzeklahslcku:lwdea:nAzdthe
et uenit ad eum Esaias filius Amos prophetes dixXitque i e = e e
haec dicit Dominus Deus praecipe domui tuae morieris enim

et non ulueS 202 qL“ Conuertit faCIem Suam ad parietemhenheturnedhlsfacetothewall‘andprayedunto

the LORD, saying,
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20:3Ibeseechthee,OLORD,remembernowhowlha\et OraU|t Dominum d|CenS 203 Obsecro Domine memento

walked before thee in truth and with a perfect heart, and

e s, Termensscamvsae ez ) omodo ambulauerim coram te in ueritate et in corde per-
fecto et quod placitum est coram te fecerim fleuit itaque Eze-
20:4 And it came to pass, afore Isaiahwasgoneou!mlchias fletu magno 204 et antequam egrederetur Esa|aS me-

the middle court, that the word of the LORD came to him,

diam partem atrii factus est sermo Domini ad eum dicens
20:5Turnaga|n‘andteIIHezek\ahlhecaptamofmypeuzo:sreuertere et dIC EZeChIae dUCi pOpUI| mel haeC dICIt DO_

S ninus Deus Dauid patris tui audiui orationem tuam uidi la-
crimam tuam et ecce sanaui te die tertio ascendes templum
ZO:GAndIW|IIadduntothydaysflﬂeenyears:andlwnlDOmini 206 et addam diebus tL“S qUindeC|m annos Sed et

deliver thee and this city out of the hand of the king of

oo bargeme. e e @ manu regis Assyriorum liberabo te et ciuitatem hanc et
protegam urbem istam propter me et propter Dauid seruum
so7 marsaon o e s o1 miver [ MEUM - 20:7 dixitque Esaias adferte massam ficorum quam
S cum adtulissent et posuissent super ulcus eius curatus est
20 manezeiansauno s wnasnanne e 5020 8 dIXErAt @autem Ezechias ad Esaiam quod erit signum quia

that the LORD will heal me, and that | shall go up into the

Dominus me sanabit et quia ascensurus sum die tertio tem-
20:9 And lIsaiah said, This sign shalt thou have oflhplum D0m|ni 209 CUi alt Esa|aS hOC erlt Signum a D0m|n0

LORD, that the LORD will do the thing that he hath spo-

tersagaass e s maienceees ooty o d facturus sit Dominus sermonem quem locutus est uis ut
accedat umbra decem lineis an ut reuertatur totidem gradibus
20:10 And Hezekiah answered, Itlsalightthmgforthezo:loet alt EZeChIaS faCIIe eSt umbram Crescere decem I|neiS

shadow to go down ten degrees: nay, but let the shadow

nec hoc uolo ut fiat sed ut reuertatur retrorsum decem gra-
20:11 And Isaiah the prophet cried unto the LORD: andibus 2011|nuocaU|t Itaque Esaias propheta D0m|num et

he brought the shadow ten degrees backward, by which it

e gone doun n e dlof reduxit umbram per lineas quibus iam descenderat in horo-
2012 et ime serossensaacin, e son ot el 0Q 10 ANAZ retrorsum decem gradibugo:12in tempore illo

king of Babylon, sent letters and a present unto Hezekiah:

prremanenmareacmienste - myisit Berodach Baladan filius Baladan rex Babyloniorum lit-
teras et munera ad Ezechiam audierat enim quod aegrotasset

2013 o vz st o e s k= Z€CHIAS - 20:13l@€tatus est autem in aduentum eorum Eze-

thlas et ostendit eis domum aromatum et aurum et argentum

s e pigmenta uaria unguenta quoque et domum uasorum suo-
rum et omnia quae habere potuerat in thesauris suis non fuit
guod non monstraret eis Ezechias in domo sua et in omni

zosa e ame s e v e . POYESTALE SUA 20:14 UENIt @autem Esaias propheta ad regem

e e e i e e e el 7 @ C @ dixitque ei quid dixerunt uiri isti aut unde uene-
runt ad te cui ait Ezechias de terra longinqua uenerunt de
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Babylone 2015at IIIe respondit qU|d L“derunt In domo tua'iAndhesaid, What have they seen in thine house?

And Hezekiah answered, All the things that are in mine

ait Ezechias omnia quae sunt in domo mea uiderunt gk, oromeeeram e
eSt qUOd non monstrauerim eis In thesaurls mm16d|X|t 20:16 And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of

the LORD.

Itaque Esa|aS EZeChiae aUd| Sermonem Domﬂﬁ’-l? ecce 20:17 Behold, the days come, that all that is in thine house,

and that which thy fathers have laid up in store unto this

dies uenient et auferentur omnia quae sunt in domO tUATEE.z" e moseer o save et
guae condiderunt patres tui usque in diem hanc in Babylone
non remanebit qUicquam ait Dominu3018sed et de filiiSZO:lsAnd of thy sons that shall issue from thee, which

thou shalt beget, shall they take away; and they shall be

tuis qui egredientur ex te quos generabis tollentur et eruyg e oo
eunUChi In palat|0 regIS Babylor"sz()lg dIXIt EZeChIaS ado:lgThensaldHezeklahuntclsalah‘Goodlstheword

of the LORD which thou hast spoken. And he said, Is it

Esaiam bonus sermo Domini quem locutus est Sit paxeggre=e=nme
ueritas in diebus meis20:20reliqua autem SermoNUM EZ@x s e oot e s of s, s
chiae et omnis fortitudo eius et quomodo fecerit PiSCiNAMEEE; bz et e
aquaeductum et introduxerit aquas in ciuitatem nonne haec

scripta sunt in libro sermonum dierum regum ludzo:21

dormiuitque Ezechias cum patribus suis et regnauit Manas-
ses filius eius pro eo

211 dUOdeCim annorum erat Manasses Cum regnare £1Qees-sehwastwelveyearsoldwhen he began to

reign, and reigned fifty and five years in Jerusalem. And

pisset et quinquaginta quinque annis regnauit in Hierusategyjr ="
nomen matris e|US AphSiba212 feCItque malum In Conil:ZAndhedldthatwhu:hwasevwllntheslghtof(he

LORD, after the abominations of the heathen, whom the

spectu Domini iuxta idola gentium quas deleuit Dominug© g e e
faCie f|||0rum Israhel 213 Conuersusque eSt et aedificaujtﬂhebmltupagainthehighplaceswhichHezek\ah

his father had destroyed; and he reared up altars for Baal,

excelsa quae dissipauerat Ezechias pater eius et erexitiatas: < it nn "
Baal et fecit lucos sicut fecerat Ahab rex Israhel et adorauit
omnem militiam caeli et coluit eam21:4 extruXitque arasS:.: s e s sws n e rause o e om0, o

which the LORD said, In Jerusalem will | put my name.

in domo Domini de qua dixit Dominus in Hierusalem po-
nam nomen meum 215 et eXtrUXit altaria uniuersae miliﬂ:SAndhebulltaltarsforal\thehostufheaven|nthe

two courts of the house of the LORD.

tlae Caell in dUObUS atr“S templi D0m|ni216 et tranSdUX|t21eAnd he made his son pass through the fire, and ob-

filium suum per ignem et ariolatus est et obseruauit au
et fecit pythones et aruspices multiplicauit ut faceret malum

coram Domino et inritaret eum21:7 posuit qUOQUE TAOIUM: et smen mase o e e e e v
luci quem fecerat in templo Domini super quo locutus em:

Dominus ad Dauid et ad Salomonem filium eius in templo
hoc et in Hierusalem quam elegi de cunctis tribubus Israhel
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21:8Neitherww|l|make!hefeetoflsrae\moveanymoreponam nomen meum In Sempiternumls et ultra non fa-

m‘!&?;g%;‘;g‘;i;?;‘:ﬁ?h‘sF;LJTS;:?:;is::mﬁtiam commoueri pedem Israhel de terra quam dedi patribus
eorum sic tamen si custodierint opere omnia quae praecepi
eis et uniuersam legem quam mandauit eis seruus meus Mo-

21:9 But they hearkened not: andManassehseducedthseS 219 I”I uero non audlerunt Sed Seductl Sunt a Manasse

to do more evil than did the nations whom the LORD de-

ut facerent malum super gentes quas contriuit Dominus a fa-
21:10AndtheLORDspakebyhisservamstheprophelcie f||i0rum Israhel 2110|0Cutusque eSt D0m|nus In manu

saying,

21:11 Because Manasseh king of Judah fdathe these Seruorum Suorum prophetarum dicerﬂlquia feCit Ma-

abominations, and hath done wickedly above all that the

e e N gsses rex luda abominationes istas pessimas super omnia
guae fecerunt Amorrei ante eum et peccare fecit etiam lu-
21:12 Therefore thus saith the LORD God of Israel, Bedam in Inmundlt“s SUIS 2112 propterea haeC dICIt D0m|'

hold, I am bringing such evil upon Jerusalem and Judah,

that whosoever heareth of it, both his ears shall tingle. nus DeuS Israhel ecce ego inducam mala Super Hlerusalem
et ludam ut quicumque audierit tinniant ambae aures eius
21:13 And | will stretch over Jerusalem the line of21:13 et eXtendam Su per Hlerusalem fun'CUIum Sama”ae et

Samaria, and the plummet of the house of Ahab: and |

g rupsaann o reneemntanondus domus Ahab et delebo Hierusalem sicut deleri solent
tabulae delens uertam et ducam crebrius stilum super faciem
21:14AndIW\IIforsaketheremnantofmlne|nher|tance,eius 2114 dimittam uero reliqUiaS heredltatis meae et tra-

and deliver them into the hand of their enemies; and they

Saeeoneape maasoloaiereenes - dgam eas in manu inimicorum eius eruntque in uastitate et ra-
21:15 Because they hadene that which was evil in my pina CunCtIS aduersarils SUigllseo qUOd fecerlnt malum

sight, and have provoked me to anger, since the day their

mhescane btosdl B eenine s coram me et perseuerauerint inritantes me ex die qua egressi
21:16 Moreover Manasseh shed innocent blood verSu nt patres eorum eX Aegypto usque ad dlem hmlcl6in-

e e vt e i oo néng ey et sanguinem innoxium fudit Manasses multum nimis
donec impleret Hierusalem usque ad os absque peccatis suis
quibus peccare fecit ludam ut faceret malum coram Domino

sarnownerssonesesonanassen s 12 1 7 F€lIQUA @UtEM sermonum Manasse et uniuersa quae fe-

did, and his sin that he sinned, are they not written in the

poketmeconcisotmeknasoie it et peccatum eius quod peccauit nonne haec scripta sunt
21:18AndManassehsleptwnhhlsfather&andwasbunm |Ibr0 Sermonum dlerum regum IUda].lS dormiultque

inthe garden of his own house, in the garden af&l and

Manasses cum patribus suis et sepultus est in horto domus
21:19Amonwaslwenlyand!woyearso\dwhenhebegasuae In horto Aza et regnault Amon fillus elus pro @.19

to reign, and he reigned two years in Jerusalem. And his

g e esenen wedshereiin i aintl et duo annorum erat Amon cum regnare coepisset
duobusque annis regnauit in Hierusalem nomen matris eius
21:20AndhedidthatwhichwasevilinthesightoftheMesa”emeth fllia ArUS de Iethba2120fe0|tque malum in

LORD, as his father Manasseh did.

21:21Andhewa\kedinaIIthewaythathisfatherwa\kecconspectu D0m|ni SICut fecerat Manasses pater eml

in, and served the idols that his father served, and wor-
shipped them:
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et ambulauit in omni uia per quam ambulauerat pater eius
seruiuitque inmunditiis quibus seruierat pater suus et adora-
uit eas 21:22et dereliquit Dominum Deum patrum SUOF UK e s .oro o o s s ans

walked not in the way of the LORD.

et non ambUIaL“t in L”a Dominl 2123tetenderuntque el inﬂ:23AndtheservantsofAmonconspiredagainsthim,

and slew the king in his own house.

sidias serui sui et interfecerunt regem in dOMO SAR24 sz s e seopet v s s v vt s
percussit autem populus terrae omnes qui coniurauerantegs s =
tra regem Amon et constituerunt sibi regem losiam filium

eius pro eo 21:25reliqua autem sermonum AMON QUAE Bsowe esorie s tamon i e . e
cit nonne haec scripta sunt in libro sermonum dierum regefyfff‘ﬁ' R
luda 21:26 sepelieruntque eum in sepulchro SUO IN NOIG.: e was uriesintis sepicre in e garsencr

. . o . Uzza: and Josiah his son reigned in his stead.
Aza et regnauit losias filius eius pro eo

22:10cto annorum erat losias cum regnare COepPISSet et uas o yeas o wnen ne began o eion,

and he reigned thirty and one years in Jerusalem. And

ginta uno anno regnauit in Hierusalem nomen matris gy = = ool
Idlda fllla Phadala de Besecatm22feCitque qUOd pIaCitumZ:ZAnd he did that which was right in the sight of the

LORD, and walked in all the way of David his father, and

erat coram Domino et ambulauit per omnes uias Dauid pattigs« " raereree
SU| non deC“nal.“t ad dextram Siue ad Sin|Stram3 anno 22:3 And it came to pass in the eighteenth year of king

Josiah, that the king sent Shaphan the son of Azaliah, the

autem octauodecimo regis losiae misit rex Saphan filiggyg e e onerose e ome
Aslia filii Mesullam scribam templi Domini diCeNS €122:4 22.coup o sikanne ign e, natne may sumne

silver which is broughtinto the house of the LORD, which

uade ad Helciam sacerdotem magnum ut confletur peceie e e eresormerere
guae inlata est in templum Domini quam collegerunt ianito-
reS a pOpUIO 225 deturque fabrls per praepOSitOS in dormm let them deliver it into the hand of the doers

ini aui iatri i - : oo Rt vl ok
Domini qui et distribuent eam his qui operantur in templosiess saimt

DO m i nl ad |nStau ran d a Sarta teCta te m Miz 6 tl g na” IS u I = 22:6 Unto carpenters, and builders, and masons, and to

buy timber and hewn stone to repair the house.

delicet et cementariis et his qui interrupta conponunt et ut
emantur ligna et lapides de lapidicinis ad instaurandum tem-
plum 227 uerumtamen non Supputetur eIS argentum qu‘ocde\ttherewasnoreckomngmadewnhthemcf

the money that was delivered into their hand, because they

accipiunt sed in potestate habeant et in fide:8dixit autem ="

22:8 And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the
seribe, | have found the book of the law in the house of

Helcias pontifex ad Saphan scribam librum legis reppeik i srikansae e soosrepen. anve
domo Domini deditque Helcias uolumen Saphan qui et legit
illud  22:9uenit quoque Saphan scriba ad regem et reNUALLA-amn e e cane o te g, ano

brought the king word again, and said, Thy servants have

uit ei quod praeceperat et ait conflauerunt serui tui PeCUIEETE v o iva o e v v

have the oversight of the house of the LORD.

guae repperta est in domo Domini et dederunt ut distribue-
retur fabris a praefectis operum templi DOMIN2:10N@AIT@= 2210 s snapnan e sciv shewec e kin, sy

Hilkiah the priest hath delivered me a book. And Shaphan
read it before the king.
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uitque Saphan scriba regi dicens librum dedit mihi Helcias
2231 i cane s e i e SACETAOS UEM CUM legisset Saphan coram reges et
ST audisset rex uerba libri legis Domini scidit uestimenta sua
2212 ana e ng commanc iian e prics. n22: 12 €1 Praecepit Helciae sacerdoti et Ahicham filio Saphan

Ahikam the son of Shaphan, and Achbor the son of Micha-

e g oo ez seneniont- Achopor filio Micha et Saphan scribae et Asaiae seruo
22:13Goye,enquweoflheLORDforme‘andforthepeoregis d|CenS 2213 ite et Consulite D0m|num Super me et

ple, and for all Judah, concerning the words of this book

that is found: f tis th th of the LORD that i 1 1 =Y H 1
niaaante measse suranars e o e aUPET populo et super omni luda de uerbis uoluminis istius
unto the words of this book, to daccording unto all that

guod inuentum est magna enim ira Domini succensa est con-
tra nos quia non audierunt patres nostri uerba libri huius ut
22350 v e s vs sk sns s o f ACETENT OMNE UOM SCriptum est nobiz:14ierunt itaque
)<HeIC|as sacerdos et Ahicham et Achobor et Saphan et Asaia
ad Oldam propheten uxorem Sellum filit Thecue filii Araas
custodis uestium quae habitabat in Hierusalem in secunda
2z15mms e s momen s e oo ol OCUtIQUE: SUNE @d eam22:15 et illa respondit eis haec di-
| o cit Dominus Deus Israhel dicite uiro qui misit uos ad me
zz1omssanne oo saros s n 2216 N@EC dlicit Dominus ecce ego adducam mala super lo-
ot bk e s e o) UNG et super habitatores eius omnia uerba legis quae
s e s QHT FEX JUMA 22:17 quia dereliquerunt me et sacrificaue-
pmemedaos beseen oSt diis alienis inritantes me in cunctis operibus manuum
suarum et succendetur indignatio mea in loco hoc et non ex-
223810 et e wnn e INQUETUT - 22:18 regi autem luda qui misit uos ut consule-
Lo conct e e e, Dominum sic dicetis haec dicit Dominus Deus Israhel
2210 e et i v )0 €0 guod audisti uerba uoluminig2:19et perterritum est
bt ety ot oo OF TUUM €T humiliatus es coram Domino auditis sermonibus
contra locum istum et habitatores eius quo uidelicet fierent
in stuporem et in maledictum et scidisti uestimenta tua et
zansenaanecoe smeneemon e f €UISHE COram me et ego audiui ait Dominug2:20idcirco
ia:nzzi,i::}%‘t":z‘fs:ii:aifin{i?:;yxiim:f"ﬁ’:"ncoIIigam te ad patres tuos et colligeris ad sepulchrum tuum
in pace ut non uideant oculi tui omnia mala quae inducturus
sum super locum istum

23:1 And the king sent, and they gathered unto him all the 231 et renuntlauerunt regi qUOd dlxerat qU| miS't et Con-

elders of Judah and of Jerusalem.

23:2Andthekingwemup\nmthehouseoftheLORD,gregati Sunt ad eum Omnes Senes IUda et Hierusam

and all the men of Judah and all the inhabitants o

J I h him, and th ,and th hets, 1 N1 i 1

i e peopie o o i et and e n e scenditque rex templum Domini et omnes uiri luda uniuer-
ears all the words of the book of the covenant which was

found in the house of the LORD.
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sique qui habitant in Hierusalem cum eo sacerdotes et pro-

phetae et omnis populus a paruo usque ad magnum legit-

gue cunctis audientibus omnia uerba libri foederis qui in-

uentus est in domo Domini23:3stetitque rex SUper grad U e ooy i a maea coenan

before the LORD, to walk after the LORD, and to keep his

et percussit foedus coram Domino ut ambularent post DAz o seiom e s o

this covenant that were written in this book. And all the

num et custodirent praecepta eius et testimonia et caerimig ="

nias in omni corde et in tota anima et suscitarent uerba foe-

deris huius quae scripta erant in libro illo adquieuitque po-

pulus pacto 23:4et praecepit rex Helciae pontifiCi €t SACE s meinscormanderiian e gnprist, s

the priests of the second order, and the keepers of the door,

1 1 N1 1 1 1 1 hout of the temple of the LORD all th |
dotibus secundi ordinis et ianitoribus ut proicerent de ten il .. b e i e o arme
host of heaven: and he burned them without Jerusalem in

Domini omnia uasa quae facta fuerant Baal et in [uco et Eifiz" o« e e e crmem e
uersae militiae caeli et conbusit ea foris Hierusalem in con-
ua”e Cedron et tullt pUIuerem eorum in Beth@35 et de_ 23:5 And he put down the idolatrous priests, whom the

kings of Judah had ordained to burn incense in the high

1 1 i1 f Judah, and in th d ab
leuit aruspices quos posuerant reges luda ad sacrificartiiT: e ne mose o ne
sun, and to the moon, and to the planets, and to all the host

in excelsis per ciuitates luda et in circuitu Hierusalem et €93
qui adolebant incensum Baal et soli et lunae et duodecim
SignIS et Omnl mllitlae Caell 236 et effer” feCit IuCum de23:6Andhebroughtoutthegrovefromthehouseoflhe

LORD, without Jerusalem, unto the brook Kidron, and

domo Domini foras Hierusalem in conualle Cedron et Chii . e s e e

the children of the people.

busit eum ibi et redeeit in puluerem et proiecit super sepulch-
rum uulgl 237 destrUXit quoque aed|CUIaS eﬁeminatorl.i%m'ldhebrakeduwnthehousescfthesodumltes,that

were by the house of the LORD, where the women wove

quae erant in domo Domini pro quibus mulieres texebarit
quaSI domunCUIa‘S IUCI 238 CongregaUItque Omnes Sacagindhebroughtalllhepriestsuutoftheci!\esaf

Judah, and defiled the high places where the priests had

nn 1 1 1 1 e , from Geba to Beersheba, and brake d
dotes de ciuitatibus luda et contaminauit excelsa ubi saGhifiz: i e taae nie mengner
the gate of Joshua the governor of the city, which were on

cabant sacerdotes de Gabaa usque Bersabee et destruxit aras =
portarum in introitu ostii losue principis ciuitatis quod erat
ad Slnistram portae CiU|tati5239 uerumtamen non asceE]FNevenhe\essthepnestsoflhehlghplacescameno!

up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they did eat

debant sacerdotes excelsorum ad altare Domini in Hier{igge e rertremen
lem sed tantum comedebant azyma in medio fratrum suo-
rum 2310 Contamlnault quoque Thafeth qUOd eSt in Camﬂnd he defiled Topheth, which is in the valley of

the children of Hinnom, that no man might make his son

ualle filii Ennom ut nemo consecraret filium suum aut filigfy e erss e e
per Ignem MOlOCh 2311 abstullt quoque equos qUOS dedﬁllndhetookawaythehorsesthatthek\ngsufJudah

had given to the sun, at the entering in of the house of the

11 H H 1 H2 Y by the chamber of Nath: lech the chamberlain,

rant reges ludae soli in introitu templi Domini iuxta exedraii i e we saoe o e
sun with fire.

Nathanmelech eunuchi qui erat in Farurim currus autem so-
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2312 ana e anars mar e on e op o e e 1S CONPUSIE IQNIT 23:12altaria quoque quae erant super tecta

chamber of Ahaz, which the kings of Judah had made, and

the altars which M h had made in the t t 1 1

e naeore Loms an e g e s mecenacull Ahaz quae fecerant reges luda et altaria quae fece-
them down from thence, and cast the dust of them into the

rat Manasses in duobus atriis templi Domini destruxit rex et
cucurrit inde et dispersit cinerem eorum in torrentem Ced-
2313 ana e g pinces et were e sl O 23:13 €XCEISA qUOQUE quae erant in Hierusalem ad de-

which were on the right hand of the mount of corruption,

hich Sol the king of Israel had builded for Ash- 1 1 1 i1
e e sneminion ot e 2senane. st emeX t€FAM- partem montis Offensionis quae aedificauerat Salo-
the abomination of the Moabites, and for Milcom the

somination ofthe entaren of Ammen. da e kns e ) reX Israhel Astharoth idolo Sidoniorum et Chamos of-
fensioni Moab et Melchom abominationi fiiorum Ammon
23:14 And he brake in pieces the images, and cut duprHUit reX 2314et ContHUit StatuaS et SUCC|dit |UCOS reple-

the groves, and filled their places with thenes of men.

23:15M0reoverthealtarlhalwasatBethel.andtheh\guitque |Oca eorum OSS|bUS mortuorum315|nsuper et al-

plage which Jeroboam the son of Nebat,_wha made Israel . .
o and s ma e s smpes nmanb@r @ quiod erat in Bethel excelsum quod fecerat Hieroboam
powder, and burned the grove. . . . .
filius Nabath qui peccare fecit Israhel et altare illud et excel-
sum destruxit atque conbusit et comminuit in puluerem suc-

23:16AndasJoslahturnedhimself,hespiedtheseplEenditque etlam Iucum 2316 et Conuersus IOSIaS Uid|t Ibl

chres that were there in the mount, and sent, and took the

b f thi Ichres, and b d th h 1 11 H

o ana e eemng o me s e LoreS € pUIChra quae erant in monte misitque et tulit ossa de sepul-
which the man of God proclaimed, who proclaimed these

chris et conbusit ea super altare et polluit illud iuxta uerbum
Domini quod locutus est uir Dei qui praedixerat uerba haec
a7 men ne s, wnas e s a2 a2 31 7 €1 @IL QUIS @St titulus ille quem uideo responderuntque

menu{thecilyloldhim, Itislhesepulchreuflheman_of . . I . . . . . .

e soneana e s €1 clues illius urbis sepulchrum est hominis Dei qui uenit de
luda et praedixit uerba haec quae fecisti super altare Bet-

2516 and e sae, Les i aone o men move v 1€ 23:18 €1 @It dimittite eum nemo commoueat ossa eius

bones. So they let his bones alone, with the bones of the

et intacta manserunt ossa illius cum ossibus prophetae qui
a0 ma e nouses aso ot e nons e UENEFAL € Samaria23:19 insuper et omnia fana excelso-

prenenelod o ke 9PM UAE erant in ciuitatibus Samariae quae fecerant reges
Israhel ad inritandum Dominum abstulit losias et fecit eis se-
23:20 And he slew all the priests of the high placestha(:undum Omnla Opera quae fecerat In Beth%zoet OCCidIt

were there upon the altars, and burned men’s bones upon

uniuersos sacerdotes excelsorum qui erant ibi super altaria
et conbusit ossa humana super ea reuersusque est Hierusa-
23:21 And the king commanded all the people, sayanem 2321et praeceplt Omnl pOpUIO dicens faCite phase DO-

Keep the passover unto the LORD your God, as it is writ-

mino Deo uestro secundum quod scriptum est in libro foede-
23:22Surelytherewasnotholdensuchapassoverfronis hUiUS 2322 neC enlm faCtum eSt phase tale a. dlebus |U'

the days of the judges that judged Israel, nor in all the

setie et nretenascrn- dicum qui iudicauerunt Israhel et omnium dierum regum Is-
23:238u!m!hee\ghleenthyearofkingJosiah,whereilrahel et regum IUda 2323Sicut in OCtaUOdeC|mo anno regIS

this passover was holden to the LORD in Jerusalem.
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IOS|ae factu m est phase Istud Domino In H Ieru Sa|m24 23:24 Moreover the workers with familiar spirits, and

the wizards, and the images, and the idols, and all the

1 1 1 1 fations that d in the land of Judah and

sed et pythones et ariolos et figuras idolorum et iINMURE:: G, wm, v mow perom
the words of the law which were written in the book that

tias abominationesque quae fuerant in terra luda et in pjgeeescnnneresotnetor
rusalem abstulit losias ut statueret uerba legis quae scripta

sunt in libro quem inuenit Helcias sacerdos in templo Do-

mini  23:25similis illi non fuit ante eum rex qui reuerteretbhbs s i uowim e tere ro kg betore i,

ad Dominum in omni corde suo et in tota anima sua et in G h s ol veleret
uersa uirtute sua iuxta omnem legem Mosi neque post eum
Surrexlt SImIIiS i”l 2326 uerumtamen non est auerSUS D&-Notwnhstandmgthe LORD turned not from the

fierceness of his great wrath, wherewith his anger was kin-

minus ab ira furoris sui magni quo iratus est furor eius CORIEE. e 7o ™
ludam propter inritationes quibus prouocauerat eum Manas-
SeS 2327diX|t Itaque D0m|nus etiam IUdam aneram a. tarAndtheLORDsa\d,IW|IIrem0veJudahaIsuout

of my sight, as | have removed Israel, and will cast off

cie mea sicut abstuli Israhel et proiciam ciuitatem hanc QUL e s iee ="
elegi Hierusalem et domum de qua dixi erit nomen meum
Ibi 2328 reliqua autem uerba IOSiae et unluersa quaezs:fﬁoﬁ/therestoftheactsofJuswah,andall!ha!he

did, are they not written in the book of the chronicles of

cit nonne haec scripta sunt in libro uerborum dierum regeyr™ "
IUda 2329 in dlebus e|US ascendlt Pharao NeChO reX Aﬁn-hlsdayspharaohnechohklngongyptwentup

against the king of Assyria to the river Euphrates: and king

gypti contra regem Assyriorum ad flumen Eufraten et akitizsym = e« e
losias rex in occursum eius et occisus est in Mageddo cum
Uid|Sset eum 2330 et portauerunt eum SerL“ SUi mortuumAndhlsservamscamedh\mlnachanctdeadfrcm

Megiddo, and brought him to Jerusalem, and buried him

de Mageddo et pertulerunt in Hierusalem et sepelierunt @UiT i ot o nm m mae

him king in his father's stead.

in sepulchro suo tulitque populus terrae loahaz filium lo-
siae et unxerunt eum et constituerunt eum regem pro patre
SUO 2331 Uig|nt| trlum annorum erat Ioahaz Cum regna&rﬁehoahazwastwemyandthreeyearsoldwhenhe

began to reign; and he reigned three months in Jerusalem.

coepisset et tribus mensibus regnauit in Hierusalem nottigtii:, e e fame e s
matrls eluS Amlthal fllla Hieremlae de LObn@332 et fe- 23:32 And he did that which was evil in the sight of the

LORD, according to all that his fathers hddne.

cit malum coram Domino iuxta omnia quae fecerant patres
eius 2333 U|nXitque eum Pharao NeChO In Rebla quaeZeasLPharaohnechohputhiminbandsatR\blahin

the land of Hamath, that he might not reign in Jerusalem;

in terra Emath ne regnaret in Hierusalem et inposuit nat: s e moeeensetsie:
tam terrae Centum talentls argentl et talento alIB34 re_ 23:34 And Pharaohnechoh made Eliakim the son of Josiah

king in the room of Josiah his father, and turned his name

gemque constituit Pharao Necho Eliachim filium losiae fg.i. e e sate ane o
losia patre eius uertitque nomen eius loiachim porro loahaz
tUIit et dUX|t In Aegyptum 2335 argentum autem et aurums And Jehoiakim gave the silver and the gold to

Pharaoh; but he taxed the land to give the money according
to the commandment of Pharaoh: he exacted the silver and
the gold of the people of the land, of every one according
to his taxation, to give it unto Pharaohnechoh.
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dedit loiachim Pharaoni cum indixisset terrae per singulos

ut conferretur iuxta praeceptum Pharaonis et unumquemque

secundum uires suas exegit tam argentum quam aurum de
2539 enom s ey e s 00 DOPUIO. tEITAE UL daret Pharaoni Neches:36 uiginti quin-
Zisx‘?:“y'e‘a“r:'dna“eﬁ;e‘aue annorum erat loiachim cum regnare coepisset et unde-

cim annis regnauit in Hierusalem nomen matris eius Zebida
a7 anane aamanunen wes i vesonc ol 118 PhAd@lA de Ruma23:37et fecit malum coram Domino

LORD, according to all that his fathers hedne. . . .
luxta omnia quae fecerant patres elus

24:1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came 241 in dlebus elus ascendlt NabUChOdonosor reX Baby-

up, and Jehoiakim became his servant three years: then he

lonis et factus est ei loiachim seruus tribus annis et rursum
252 ana e LorD sent soanst i wanas o od €00€11AUIT CONtra eum 24:2inmisitque ei Dominus latruncu-

Chaldees, and bands of the Syrians, and bands of the

Moabites, and bands of the child f Al , and H

e sesne o envoy e snerang oo d0S Chaldeorum et latrunculos Syriae latrunculos Moab et la-
the LORD, which he spake by his servants the prophets.

trunculos filiorum Ammon et inmisit eos in ludam ut disper-
derent eum iuxta uerbum Domini quod locutus erat per ser-
24:35urelyatthecummandmentoftheLORDcameth\uOS SUOS propheta943factum eSt autem hOC per uerbum

upon Judah, to remove them out of his sight, for the sins

Domini contra ludam ut auferret eum coram se propter pec-
24:4 And also for the innocent blood that he shed: focata Manasse U n I uersa quae fe@u4et pro pter Sangu I nem

he filled Jerusalem with innocent blood; which the LORD

innoxium quem effudit et impleuit Hierusalem cruore inno-
245 Now e restot neacs o s, ns a0 iOE NTIUM €1 0D hanc rem noluit Dominus propitiad4:5reli-

did, are they not written in the book of the chronicles of

gua autem sermonum loiachim et uniuersa quae fecit nonne
haec scripta sunt in libro sermonum dierum regum luda et
24:650Jehu|ak|msleptwnhhlsfathers:andJeholachdormiuit IOIaChIm Cum pa.t”bus SUi8246 regnantque IO-

his son reigned in his stead.

24:7Andthek\ngongyptcamenotagamanymureuuiachin filluS e|US pro eo 247 et U|tra non addldlt reX Ae_

F.f“fi?f}ns?sgz?’e‘hzn”g“gS“ashy'lg‘”e::ﬁ‘tha:‘e;ef"r:m;g‘egypti ut egrederetur de terra sua tulerat enim rex Babylonis
a riuo Aegypti usque ad fluuium Eufraten omnia quae fue-
se e s aoneen s a0 e v ANT F€QIS A€QYPpti 24:8 decem et octo annorum erat loia-
ot rane s e dahar oS iy UM regnare coepisset et tribus mensibus regnauit in
Hierusalem nomen matris eius Naestha filia Helnathan de
259 ana e i et wien s e n e sonor e IETUSAlEM - 24:9 et fecit malum coram Domino iuxta om-

LORD, according to all that his father hane.

2us0 e ine e senns e wilid. JUAE fecerat pater eiug4:10in tempore illo ascende-
runt serui Nabuchodonosor regis Babylonis in Hierusalem
24:11AndNebuchadnezzarkingofBaby\uncameagainet Clrcumdata est urbs munitionibu84ll uenltque NabU'

the city, and his servants did besiege it. . . R . .
chodonosor rex Babylonis ad ciuitatem cum serui eius ob-
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pug nare nt eam 24 12 eg ressusq ue eSt IOIaCh i n reX I Uda Zadnd Jehoiachin the king of Judah went out to the

king of Babylon, he, and his mother, and his servants, and

regem Babylonis ipse et mater eius et serui eius et prifiizi e w, e e e e
pes eius et eunuchi eius et suscepit eum rex Babylonis anno
OCtaUO regnl SU| 2413 et protullt Inde Omnes thesauros dﬂ?And he carried out thence all the treasures of the

. R R . . R house 01_ the LORD, and the treasures of the_king’s house,
mus Domini et thesauros domus regiae et concidit UNiUBESa e eaiee e

uasa aurea quae fecerat Salomon rex Israhel in templo Do-
mlni quta uerbum D0m|ni 2414 et tranStUIit Omnem Hie'24:14 And he carried away all Jerusalem, and all the

princes, and all the mighty men of valour, even ten thou-

rusalem et uniuersos principes et omnes fortes exerCitu S teE e o soe o e -
cem milia in captiuitatem et omnem artificem et clusorem ni-
hilque relictum eSt exceptis pauperlbus populi terraels 24:15 And he carried away Jehoiachin to Babylon, and the

king's mother, and the king's wives, and his officers, and

transtulit quoque loiachin in Babylonem et matrem regig gt sy, =" meemen
uxores regis et eunuchos eius et iudices terrae duxit in capti-
Uitatem de Hlerusalem In Babylonem416et OmneS uirOSA:16Andallthemenofm\ght‘evenseventhousand‘and

craftsmen and smiths a thousand, all that were strong and

robustos septem milia et artifices et clusores mille omneg:gyi; e noersaronounsive
ros fortes et bellatores duxitque eos rex Babylonis captiuos
In Babylonem 2417et Const|tU|t Matthanlam patruum eilJclS?And the king of Babylon made Mattaniah his fa-

ther’s brother king in his stead, and changed his name to

pro eo inposuitque nomen ei Sedecia¥:18uicesimum et

24:18 Zedekiah was twenty and one years old when he
began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem.

primum annum aetatis habebat Sedecias cum regnare:gge:s:s e v . e sager o
pisset et undecim annis regnauit in Hierusalem nomen mat-

ris eius erat Amithal filia Hieremiae de Lobna4:19et fe-
cit malum coram Domino iuxta omnia quae fecerat loiachim
24:20irascebatur enim Dominus contra Hierusalem et CORLEBuvoso e e v 0wt came tpess

ludam donec proiceret eos a facie sua recessitque SedeLjas & e e« e ek
rege Babylonis

251 factum eSt autem an no nono regnl elus mensezsd&eﬁ'cametopass in the ninth year of his reign, in
. . R . . the tenth month, in the tenth day of the month, that Neb-
cimo decima die mensis uenit Nabuchodonosor rex Babgiei.as: s e ie

nis ipse et omnis exercitus eius in Hierusalem et circumde-
derunt eam et extruxerunt in CirCU|tu eiuS mun|t|0ne52 25:2 And the city was besieged unto the eleventh year of

king Zedekiah.

et clausa est ciuitas atque uallata usque ad undecimum an-
num regis Sedeciae25:3nona die mensis praeualuitqUe T o e sy o e oun ot e arine

. - . . . p;e;l/al\ledrljn the city, and there was no bread for the people
I . _ 0 the land.
meS In CIUItate neC erat panls popu O terr%4 et Inter 25:4 And the city was broken up, and all the men of war
fled by night by the way of the gate between two walls,

rupta est ciuitas et omnes uiri bellatores nocte fugeruntpey.: o suer oo e craees vere

city round about:) and the king went the way
toward the plain.

uiam portae quae est inter duplicem murum ad hortum re-
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gis porro Chaldei obsidebant in circuitu ciuitatem fugit ita-
25:5AndthearmyoftheChaldeespursuedaﬂertheklnque per U|am quae dUCit ad Campestrla SOlitUd”ﬁSS et

and overtook him in the plains of Jericho: and all his army

persecutus est exercitus Chaldeorum regem conprehendit-
gue eum in planitie Hiericho et omnes bellatores qui erant
ZS:GSutheytookthekmg‘andbroughlh\muptothekmsum eo dlSperSI Sunt et rellquerunt eu%G adprehensum

of Babylon to Riblah; and they gave judgment upon him.

ergo regem duxerunt ad regem Babylonis in Reblatha qui
25:7AndtheyslewthesonsufZedekiahbefurehiseyel,ocutus eSt Cum eo iUd|Cium257f|I|OS autem SedeCiae OC-

and put out the eyes of Zedekiah, and bound him with fet-

cidit coram eo et oculos eius effodit uinxitque eum catenis et
s ana n e 1 montn, on e sevenn a2y o nCAUXIT 1N Babylonem 25:8mense quinto septima die men-

et e i s s jnse @st annus nonusdecimus regis Babylonis uenit Na-
buzardan princeps exercitus seruus regis Babylonis Hieru-
2519 And he bumtne s ot e Lovo,sna e kne SAIE M 25:9 €1 succendit domum Domini et domum regis et

house, and all the houses of Jerusalem, and every great

domos Hierusalem omnemqgue domum conbusit ig28:10

25:10 And all the army of the Chaldees, that were with the
captain of the guard, brake down the walls of Jerusalem

et muros Hierusalem in circuitu destruxit omnis exercitus
25:11Nuw!herestofthepeoplethatwere\ef!mtheci!y,ChaIdeOrum qUi erat Cum pr|nCipe m|liturm51lrel|quam

and the fugitives that fell away to the king of Babylon,

o me s iy P tgutem populi partem qui remanserat in ciuitate et perfugas
qui transfugerant ad regem Babylonis et religuum uulgus
25:1ZButthecaptamoftheguardIeftof!hedourof!hiranstulit Nabuzardan prlnceps m|||t|a@512 et de paupe-

poor of the land to be vinedressers and hushandmen.

25:13Andthepillarsofbrassthatwerem!hehouseuflhribus terrae rellqult U|n|t0res et angCOIaQSJ.B COIumnas

ot eLonE de e chceeseniem ol g tem aereas quae erant in templo Domini et bases et mare
aereum quod erat in domo Domini confregerunt Chaldei et
25:14And!hepots,andtheshove\s,andthesnuffers,a;transtulerunt aeS Omnlum in Babylonem514 O”a.s qUO‘

the spoons, and all the vessels of brass wherewith they

gue aereas et trullas et tridentes et scyphos et omnia uasa
25:15And(hef|repans‘andthebowls.andsuchthlngsaerea In qUibUS mlnistrabant tUIerum515necn0n tunbl."a

were of gold, in gold, and of silver, in silver, the captain

et fialas quae aurea aurea et quae argentea argentea tulit prin-
25:16 The two pillars, one sea, and the bases whinceps mllitlae 2516id eSt COIumnaS duas mare unum et ba-

Solomon had made for the house of the LORD; the brass

ses quas fecerat Salomon in templo Domini non erat pondus
25:17 The height of the one pillar was eighteen cubitaeris Omnlum uaSOrum25 17 decem et OCtO CUb”:OS altitU'

and the chapiter upon it was brass: and the height of

he chapi h bits; and thi h k, 1 H H

poneornaes mon e e s mon, anove1NIS - N@bebat columna una et capitellum aereum super se
and like unto these had the second pillar with wreathen

altitudinis trium cubitorum et reticulum et malogranata su-
per capitellum columnae omnia aerea similem et columna
25:18AndthecaptainoftheguardmokSeralahthechusecunda habebat Ornatum518tu||t quoque princeps mIII-

priest, and Zephaniah the second priest, and the three

tiae Seraian sacerdotem primum et Sophoniam sacerdotem
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Secundum et treS |an|t0r99519 et de C|Uitate eunuchumlgAndoulu{lhecityhemokanofficerthatwasset

over the men of war, and five men of them that were in

1 1 1 [ , which found in the city, and th

unum qui erat praefectus super uiros bellatores et qUIRTEIEE e o s o seoee
the land, and threescore men of the people of the land that

uiros de his qui steterant coram rege quos repperit in ¢t

tate et Sopher principem exercitus qui probabat tirones de

populo terrae et sex uiros e uulgo qui inuenti fuerant in ciui-

tate 25:20quos tollens Nabuzardan princeps Militum AU seszarsan capain of e ouar ook nese,

and brought them to the king of Babylon to Riblah:

ad regem Babylonls In Reblath&szlpercusanue eOS re%MAndthekmgofBabonnsmmelhem,andslewthem

at Riblah in the land of Hamath. So Judah was carried

Babylonis et interfecit in Reblatha in terra Emath et transta~"
tUS eSt IUda de terra Sua2522p0pU|O autem qUi reliCtUS eratZZAnd as for the people that remained in the land of

Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left,

in terra luda quem dimiserat Nabuchodonosor rex Babyl G, e o e st anen ne
praefeCit GOdOIiam filium Ah|Cham fll“ Saphan2523qu0d 25:23 And when all the captains of the armies, they and

their men, heard that the king of Babylon had made

. g . . - . . ok th Gedaliah to Mizpah,
cum audissent omnes duces militum ipsi et Uiri QUi erant CLE i i w s e son
of Careah, and Seraiah the son of Tanhumeth the Ne-

eis uidelicet quod constituisset rex Babylonis Godoliam g, nesoneta e te
nerunt ad Godoliam in Maspha Ismabhel filius Nathaniae et
lohanan filius Caree et Sareia filius Thenaameth Nethophat-
hites et lezonias filius Maachathi ipsi et SOCI €0rUmS:24 24 s ceasian susre tothem, an o et men, an

said unto them, Fear not to be the servants of the Chaldees:

iurauitque eis Godolias et sociis eorum dicens nolite tindges i, <t e s ea
seruire Chaldeis manete in terra et seruite regi Babylonis et
bene e”t UOb|S 2525 factum eSt autem in mense Septim&u!ncamelupassintheseventhmon!h,thatlsh-

mael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the seed

. oy . . . : . and t th him, and smote Gedaliah,

uenit Ismahel filius Nathaniae filii Elisama de semine regfich: @i i e sawe
him at Mizpah.

et decem uiri cum eo percusseruntque Godoliam qui mor-
tuus est sed et ludaeos et Chaldeos qui erant cum eo in Mas-
pha 25:26consurgens autem omnis Populus @ Paruo USGLIE: e e wn smat s s, ra e

captains of the armies, arose, and came to Egypt: for they

ad magnum et principes militum uenerunt in Aegyptum ===
mentes Chalde082527factum eSt uero anno tr|CeS|mO Sﬁ%&nditcamelupassinthesevenandthimethyear

of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth
H H H H 1 H H th d twentieth day of thi th, that
ptimo transmigrationis loiachin regis ludae mense UGBS emmnee naneomn e
reign did lift up the head of Jehoiachin king of Judah out

cimo uicesima septima die mensis subleuauit Euilmerodéach
rex Babylonis anno quo regnare coeperat caput loiachin re-
gis IUda de Carcere 2528 et IOCutuS eSt el benlgna et posu:.btAndhespakekind\ytohim,andsethisthroneabove

the throne of the kings that were with him in Babylon;

thronum eius super thronum regum qui erant cum eo in Ba-
bylone 2529et mutault UeSteS e|US quas habuerat In CarG:eerhanged his prison garments: and he did eat

bread continually before him all the days of his life.

et comedebat panem semper in conspectu eius cunctis die-
buS Uitae Suae 2530 annonam quoque COnStItuIt ei abS 'ﬂndhisallowancewasacominualallowanceglven

im of the king, a daily rate for every day, all the days of
his life.
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intermissione quae et dabatur ei a rege per singulos dies om-
nibus diebus uitae suae
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